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El diseño del producto incluido están sujetos a la protección de la propiedad intelectual 
propiedad de Industrial Juguetera, S.A..

Nous vous remercions d’avoir acheté votre véhicule Injusa.
Pour votre sécurité et une bonne utilisation du produit, nous vous recommandons que vous lisiez 
attentivement et gardiez ces instructions.
En suivant les instructions et les recommandations jointes sur ce produit vous pourrez l’utiliser 
correctement et sans risque.
Pour toute question, contactez le département de service client dans votre pays, ou contactez-nous via 
notre Web de page Web www.injusa.com. 

and thank you for buying your vehicle from Injusa.
To ensure you and your child enjoy your purchase safely and for as long as possible, we recommend 
you read these instructions carefully and keep them safe for future reference.
By following the instructions and recommendations provided, you will enjoy this product properly and 
safely.
Should you have any questions, contact the customer service department in your country, or contact us 
via our webpage web www.injusa.com. 

zum Kauf eines Fahrzeug von Injusa und danke.
Damit Sie das erworbene Auto zusammen mit Ihrem Kind möglichst lange und sicher genießen können, 
sollten Sie dieses Handbuch genau lesen und zum Nachschlagen aufbewahren.
Das Befolgen der Anleitungen und Empfehlungen in diesem Handbuch ermöglicht Ihrem Kind eine 
problemlose, genussvolle Fahrt.
Bei Fragen setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Ihrem Land in Verbindung oder wenden Sie 
sich über unsere Website www.injusa.com direkt an uns. 

Enhorabuena - Félicitations  
Congratulations - Glückwunsch

ES

FR

EN

DE

Le design du produit sont soumis aux droits de propriété intellectuelle appartenant à Industrial 
Juguetera S.A..

The design of the product included are subject to the intellectual property rights owned by 
Industrial Juguetera, S.A..

Das Design des Artikels sind als gewerbliches Eigentum geschützt, das bei Industrial Juguetera, 
S.A..

y gracias por la compra de su vehículo Injusa.
Para que disfrute junto a su hijo el mayor tiempo posible del artículo que acaba de adquirir, de una 
forma segura, le recomendamos que lea atentamente éste manual y que lo conserve para futuras 
consultas.
Siguiendo las instrucciones y recomendaciones del manual disfrutará de manera adecuada y segura 
de su paseo.
Para cualquier consulta contacte con el servicio de atención al cliente de su país, o contáctenos a 
través de nuestra página web www.injusa.com. 



INDUSTRIAL JUGUETERA, S.A.
AVDA. DE AZORÍN, 20
03440 IBI (ALICANTE) ESPAÑA
TEL.: 96 555 08 62 / FAX: 96 555 33 56
www.injusa.com / info@injusa.com

Il disegno del prodotto sono soggetti alla protezione della proprietà intellettuale di Industrial 
Juguetera S.A..

e obrigado por adquirir o seu veiculo Injusa.
Para desfrutar com seu filho o maior tempo possível, o artigo acabado de comprar com segurança, nós 
recomendamos que leia atentamente este manual e guarde-o para referência futura.
Seguindo as instruções e recomendações de segurança do manual corretamente, irá disfrutar de 
maneira adequada o passeio.
Em caso de dúvidas entre em contato com o serviço ao cliente de seu país, ou contacte-nos através do 
nosso site www.injusa.com. 

en bedankt voor de aankoop van uw voertuig van Injusa.
Lees en bewaar zorgvuldig deze gebruiksaanwijzingen om samen met uw kind zo lang mogelijk van dit 
artikel te kunnen genieten.
Door de gebruiksaanwijzingen te volgen zal u op de juiste en veiligste manier van het rijden genieten.
Voor vragen neem graag contact op met de klantenservice in uw land of via onze website www.injusa.com.

Complimenti - Parabéns 
Gefeliciteerd
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Design de produto incluído estão sujeitos à proteção da propriedade intelectual de propriedade 
da Juguetera Industrial, S.A..

Het design van dit product bevinden zich onder de bescherming van de intellectuele eigendom, 
eigendom van Industrial Juguetera, S.A..

e grazie per aver acquistato il veicolo di Injusa.
Per utilizzare al meglio e con suo figlio l’auto che ha acquistato, in piena sicurezza, raccomandiamo di 
leggere attentamente questo manuale e di conservarlo per future consultazioni.
Seguendo le istruzioni e i consigli contenuti nel manuale, effettuerà correttamente e con sicurezza le 
sue passeggiate.
Per qualsiasi necessità può consultare il sevizio clienti della sua nazione o contattarci a mezzo del sito 
web: www.injusa.com. 
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Advertencias generales - Avertissements généraux
General warnings - Allgemeine Hinweise - Avvertenze generali 
Advertências gerais. - Algemene waarschuwingen

• Usar bajo la supervisión de un adulto. Leer las instrucciones antes de la utilización, seguirlas y 
conservarlas como referencia.
• SE RECOMIENDA QUE EL VEHÍCULO SEA MONTADO POR UN ADULTO. Retirar las herramientas de 
montaje y los engarces antes de dar el juguete al niño.
• El montaje incorrecto del manillar y de las ruedas puede ser peligroso.
• NO SOBRECARGAR EL VEHÍCULO, ESTÁ DISEÑADO PARA EL USO DE UN NIÑO.
• No dejar el vehículo cerca de alguna fuente de calor (radiadores, etc..). 

• Utiliser sous la surveillance d’un adulte. Lisez les instructions avant l’utilisation de ce produit, suivez-les 
soigneusement et conservez les pour le future.
• NOUS RECOMMANDONS QUE SE JOUET SOIT MONTE PAR UN ADULTE. Retirer les outils de montage 
et les accouplements çavant de donner le jouet à l’enfant.
• Le mauvais montage du guidon et des roues pourraient être dangereux.
• NE SURCHARGEZ JAMAIS LE VÉHICULE – IL EST CONÇU POUR UN ENFANT.
• Ne jamais approcher le véhicule à une source de chaleur (radiateurs, etc...). 

• Use under the supervision of an adult. Read the instructions before using this product, follow them 
carefully and retain them for future reference.
• THE VEHICLE MUST BE ASSEMBLED BY AN ADULT. Remove the assembly tools and fixings before 
giving the toy to a child.
• Incorrect assembly of the handlbars and the wheels could be dangerous.
• DO NOT OVERLOAD THE VEHICLE. IT IS DESIGNED FOR USE BY A CHILD.
• Do not leave the vehicle close to a heat source (radiators, etc.). 

• Gebrauch ausschliesslinch unter ausfsicht eines erwachsenen. Bitte lesen Sie die Anleitungen vor dem 
Gebrauch und bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf.
• WIR EMPFEHLEN, DASS DIESES SPIELZEUG VON EINEM ERWACHSENEN MONTIERT WIRD. Vor Übergabe 
des Spielzeuges an das Kind, Zusammenbauwerkzeuge und Befestigungs-klammern wegräumen.
• Eine falsche Montage von des Lenkers und der Räder kann gefährlich sein.
• NIEMALS DAS FAHRZEUG ÜBERLADEN, NUR FÜR EIN KIND GEEIGNET.
• Fahrzeug nicht in der Nähe von Wärmequellen (Heizkörper usw.) stehenlassen. 

• Usare sotto la sorveglianza di un adulto. Leggere le istruzioni prima dell’utilizzo, seguirle e conservarle 
per riferimento.
• SUGGERIAMO CHE QUESTO GIOCATTOLO SIA MONTATO DA UN ADULTO. Ritirare gli utensili di 
montaggio e i castoni prima di dare il giocattolo al bambino.
• Il montaggio non corretto del manubrio e delle ruote può essere pericoloso.
• NON SOPRACCARICARE IL VEICOLO, STA OMOLOGATO PER L’USO DI UNA SOLA PERSONA.
• NON lesciare il veicolo nelle prossimità di fonti di calore (caloriferi, ecc...). 

• Utilizar sob a vigilancia de um adulto. Leia as instruções antes de usar, segui-las e mantê-las para 
referência.
• RECOMENDAMOS QUE ESTE BRINQUEDO SEJA MONTADO POR UM ADULTO. Antes de dar o 
brinquedo à criança, retirar as ferramentas de montagem e os elementos de fixação.
• A instalação incorreta do guidâo e des roes pode ser perigoso.
• NÃO SOBRECARREGAR O VEÍCULO, ESTÁ CONCEBIDO PARA SER USADO POR UMA CRIANÇA.
• NÃO deixar o veículo perto de alguma fonte de calor (radiadores, etc...). 

• Gebruiken onder het wakend oog van een volwassene. Lees de gebruiksaanwijzingen voor het gebruik 
van dit artikel, volg en bewaar deze voor toekomstig gebruik.
• DIT SPEELGOED MOET DOOR EEN VOLWASSENE IN ELKAAR GEZET WORDEN. Verwijder het 
montagegereedschap en de losse bevestiginsgselementen alvorens het speelgoed aan het kind te geven.
• Door niet goed van het stuur en de wielen te monteren kunt u uw kind in gevaar brengen.
• OVERLAAD HET VOERTUIG NIET, HET IS ONTWORPEN VOOR EEN KIND.
• Laat  het voertuig niet voor lange tijd te dicht bij warmte-bronnen komen (radiatoren, etc.). 

Seguridad - Sécurité - Safety - Sicherheit
Sicurezza - Segurança - Veiligheid
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Advertencias de carga de la batería - Avertissements de charge de la batterie
Warnings about charging the battery  - Hinweise zur Akkuladung 
Avvertenze per la carica della batteria - Carga avisos de bateria  
Waarschuwingen voor het opladen van de batterij

Seguridad - Sécurité - Safety - Sicherheit
Sicurezza - Segurança - Veiligheid
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• Éste artículo sólo puede ser utilizado con dos baterías recargables de 12V marca INJUSA y un 
cargador de baterías de 24V marca INJUSA. Utilizar sólo las baterías y cargador especificados por el 
fabricante.
• EL CARGADOR NO ES UN JUGUETE.
• NO MEZCLAR DIFERENTES TIPOS DE BATERÍAS, O NUEVAS Y USADAS.
• INSERTAR LAS BATERÍAS SEGÚN LA POLARIDAD CORRECTA.
• NO CORTOCIRCUITAR LOS TERMINALES DE ALIMENTACIÓN.
• Sólo un adulto que haya leído y entienda las advertencias de seguridad debe manipular, cargar o 
recargar la batería.
• La tapa de protección de la batería deberá desmontarse y volverse a montar por un adulto con ayuda 
de una herramienta adecuada, la cual deberá guardarse fuera del alcance de los niños.
• Al salir de fábrica, las baterías salen perfectamente cargadas, pero antes de usarlas es necesario 
cargarlas una vez más para alcanzar el máximo de eficacia.
• CARGAR ÚNICAMENTE EN LUGARES VENTILADOS.

• This item can only be used with two rechargeable 12V batteries made by INJUSA and a 24V battery 
charger also made by INJUSA. Only use the batteries and charger specified by the manufacturer.
• THE CHARGER IS NOT A TOY.
• DO NOT MIX DIFFERENT TYPES OF BATTERIES, OR MIX NEW WITH USED ONES.
• INSERT THE BATTERIES ACCORDING TO THE CORRECT POLARITY.
• DO NOT SHORT CIRCUIT THE POWER TERMINALS.
• Only an adult who has read and understood the safety warnings should handle, charge, or recharge 
the battery.
• The battery’s protective cover should be removed and replaced by an adult using an appropriate tool, 
which must be kept out of the reach of children.
• When this product leaves the factory, the batteries are fully charged, but before using it for the first 
time you will need to charge them again for maximum effectiveness.
• ONLY CHARGE IN A WELL-VENTILATED AREA.

• Cet article ne peut être utilisé qu’avec deux batteries de 12V marque INJUSA et un chargeur de 
batteries de 24V marque INJUSA. Utilisez seulement les batteries et le chargeur indiqué par le fabricant.
• LE CHARGEUR N’EST PAS UN JOUET.
• NE MÉLANGEZ PAS DIFFÉRENTS TYPES DE BATTERIES, OU DES BATTERIES NEUVES AVEC 
UTILISÉES.
• INSÉREZ LES PILES EN RESPECTANT LA POLARITÉ.
• NE COURT-CIRCUITEZ PAS LES BORNES D’ALIMENTATION.
• Seul un adulte ayant lu et compris les avertissements de sécurité pourra manipuler, charger ou 
recharger la batterie.
• Le capot de la batterie être démonté et remonté par un adulte à l’aide d’une clef appropriée. clef qui en 
devra pas être mise entre les mains des enfants.
• Au départ de l’usine, les batteries son livrées parfaitement chargées, mais avant d´utiliser le jouet il est 
nécessaire de les recharger pour atteindre l’efficacité maximum.
• CHARGER SEULEMENT DANS UNE ZONE BIEN AÉRÉE.

WARNING. RISK OF FIRE. Do not bypass. 
Replace only with universal fuse 30A tab type.
Conforms to the safety requirements of Specification F963, 
Injusa, Avda. Azorín nº20, Ibi, Alicante, Spain.
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Advertencias de carga de la batería - Avertissements de charge de la batterie
Warnings about charging the battery  - “Advertencias de carga de la batería” 
Avvertenze per la carica della batteria - Carga Avisos de bateria 
Waarschuwingen voor het opladen van de batterij

• Questo articolo puo’ essere usato solamente con due batterie ricaricabile da 12V marca INJUSA e un caricatore da 
24V marca INJUSA. Utilizzare solo batterie e caricabatterie specificate dal fabbricante.
• IL CARICATORE NON È UN GIOCATTOLO.
• NON MESCOLARE TIPI DIVERSI DI BATTERIE, SIA NUOVE CHE USATE.
• INSERIRE LE BATTERIE SECONDO LA POLARITÀ CORRETTA.
• NON CORTOCIRCUITARE I TERMINALI PER L’ALIMENTATIONE DI CORRENTE.
• Solo un adulto che abbia letto e compreso le avvertenze di sicurezza deve maneggiare, caricare o ricaricare la batteria.
• Il coperchio di protezione della batteria dovrà essere staccato e riattaccato da un adulto, con l’aiuto della chiave 
apposita. Si raccomanda di tenere la chiave fuori dalla portata dei bambini.
• Nell’ uscure dalla fabbrica, le batterie sono perfettamente cariche, ma prima di usarle è necessario caricarle un’ altra 
volta per raggiungere la massima efficienza.
• CARICARE ESCLUSIVAMENTE IN LUOGHI VENTILATI.

• Dit artikel kan slechts gebruik worden met twee oplaadbare accu van 12V, merk INJUSA en een acculader 24V merk 
INJUSA. Gebruik alleen de batterij en oplader van de fabrikant.
• DE OPLADER IS GEEN SPEELGOED.
• GEBRUIK GEEN VERSCHILLENDE SOORTEN BATTERIJEN, OF NIEUWE EN GEBRUIKTE BATTERIJEN DOOR ELKAAR.
• PLAATS DE BATTERIJEN MET DE JUISTE POLARITEIT.
• VOORKOM KORTSLUITING VAN DE ACCUPOLEN.
• Alleen een volwassene die de veiligheidswaarschuwingen heeft gelezen en begrepen dient de batterij te manipuleren, 
laden of op te laden.
• De beschermingsdeksel van de batterijen mag alleen worden verwijderd en opnieuw geplaatst door een volwassene; 
hievoor is een speciale sleutel vereist. Deze sleutel moet vuiten het bereik van de kinderen worden bewaard.
• Vanuit de fabriek zijn de batterijen van de auto opgeladen maar het wordt aangeraden om deze nogmaals te laden 
voor een maximale effectiviteit.
• ALLEEN IN GEVENTILEERDE PLAATSEN LADEN.

• Este artigo apenas podera ser utilizado com duas baterias recarregavel de 12V marca INJUSA e um carregador de 
baterias de 24V marca INJUSA. Use somente baterias e carregador especificado pelo fabricante.
• O CARREGADOR DE BATERIA NÃO É UM BRINQUEDO.
• NÃO MISTURE DIFERENTES TIPOS DE BATERIA, BATERIAS NOVAS OU USADAS.
• INSIRA A BATERIA DE ACORDO COM A POLARIDADE CORRECTA.
• NÃO PROVOCAR CURTO-CIRCUITO NOS TERMINAIS DE ALIMENTAÇÃO.
• Apenas um adulto que tenha lido e compreendido os avisos de segurança deve segurar, carregar ou recarregar a 
bateria.
• A tampa de protecção da bateria deverá desmontar-se e tornar-se a montar por uma pessoa adulta com ajuda de 
uma chave adequada. A qual deverá guardarse fora do alcance das crianças.
• Ao salir da fábrica, as baterias saem perfeitamente carregadas, mas antes de as usar, é necessário es carregar uma 
vez mais, para se alcançar o máximo de eficácia.
• CARREGAR APENAS EM LUGARES VENTILADOS.
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DE • Dieses Erzeugnis darf nur mit zwei wiederaufladbaren 12V-Batterie der Marke INJUSA und einem INJUSA-24V-
Batterie-Ladegerät Bez betrieben weden. Nur die vom Hersteller angegebenen Akkus und das zugehörige Ladegerät 
verwenden.
• DAS LADEGERÄT IST KEIN SPIELZEUG.
• MISCHEN SIE NICHT VERSCHIEDENE BATTERIETYPEN ODER NEUE UND GEBRAUCHTE BATTERIEN.
• LEGEN SIE DIE BATTERIEN ENTSPRECHEND DER RICHTIGEN POLARITÄT EIN.
• STROMZUFUHRKLEMMEN NICHT KURZSCHLIESSEN.
• Der Akku darf nur von einem Erwachsenen, der die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden hat, gehandhabt, 
geladen oder neu geladen werden.
• Der Batterieschutzdeckel darf nur von einem Erwachsenen mit Hilfe eines geeigneten Schraubenschlüsselsausgebaut 
und wieder eingebaut werden. Schraubschlüssel vor K indern unzugänglich aufbewahren.
• Bei verlassen des werkes sind die batterien immer aufgeladen. Sie müssen jedoch vor der inbetriebnahme nochmals 
geladen werden, um die optimale leistungsfähigkeit zu erhalten.
• NUR IN GELÜFTETEN BEREICHEN LADEN.

Seguridad - Sécurité - Safety - Sicherheit
Sicurezza - Segurança - Veiligheid
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Advertencias de uso - Avertissements d’utilisateur 
User warnings - Gebrauchshinweise - Avvertenze di utilizzo 
Advertências de utilização - Gebruiksaanwijzingen
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• Advertencia. Este juguete no conviene para niños menores de 6 años, debido a su velocidad máxima. 
El peso máximo del niño debe ser 55kg.
• Usar bajo la supervisión de un adulto.
• Asegúrese que el vehículo se utiliza en un lugar lo suficientemente grande y adecuado para su uso, 
que sea llano y sin escalones ni obstáculos peligrosos.
• Para el manejo seguro del artículo, asegúrese que el niño sepa utilizar el acelerador, el freno y la 
dirección del vehículo correctamente.
• Debido a las características del juguete, debe usarse con prudencia, puesto que requiere habilidad, 
con el fin de evitar colisiones que causen lesiones al usuario y a terceros. 
• Advertencia. El uso del artículo en terrenos no privados puede provocar riesgo de accidente.
• NO UTILIZAR el vehículo en vías públicas.
• ¡Advertencia! Conviene utilizar equipo de protección. No utilizar en lugares con tráfico. 
Recomendamos utilizar casco, guantes, coderas y rodilleras.
• NO INTRODUCIR el vehículo dentro del agua o en la arena.

• Warning. This toy is unsuitable for children under 6 years due to its maximum speed. The maximum 
weight of the child is 55kg.
• Use under the supervision of an adult.
• Make sure the vehicle is used in a large enough space that is adequate for its usage, in other words, 
on a flat surface with no steps or dangerous obstacles.
• To ensure the product is used and handled safely, make sure the child knows how to use the 
accelerator, the brake and the vehicle steering system correctly.
• Due to the characteristics of the toy, it must be used with prudence, since it requires skills, in order to 
avoid collisions that may cause injuries to the user and third parties.• Warning. Using this item in public 
areas could cause an accident.
• DO NOT USE the vehicle on public roadways.
• Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic. We recommend wearing 
helmet, gloves, elbow and knee pads.
• DO NOT TAKE the vehicle into water or onto sand.

55kg.
MAX.

• Attention. Ce jouet ne convient pas aux enfants de moins de six ans en raison de sa vitesse maximale. 
Le poids maximal de l’enfant est de 55kg.
• Utiliser sous la surveillance d’un adulte.
• Assurez-vous que le véhicule est utilisé dans un endroit suffisamment grand, correspondant à son 
utilisation et ne présentant pas des pentes trop raides, des dos d’âne, des marches, etc.
• Pour la manipulation de l’article, assurez-vous que votre enfant sait utiliser correctement 
l’accelerateur, le frein et la direction du vehicule.
• Compte tenu des caractéristiques de ce jouet, celui-ci doit être utilisé avec prudence, et requiert 
habileté, afin d’éviter des colisions pouvant causer des lésions à l’utilisateur ou à des tiers.
• ATTENTION! L’usage de l’article sur des terrains non privés peut engendrer un risque d’accident.
• NE PAS UTILISER le véhicule sur la voie pubIique.
• Attention! Il convient de porter un équipement de protection. Ne pas utiliser sur la voie publique. Nous 
vous recommandons d’utiliser des casques, des gants, des protège-coudes et des genouillères.
•  NE PAS INTRODUIRE le véhicule dans I’eau ou le sable.

         To reduce the 
risk of injury, adult supervision is 
required. Never use in roadways, 
near motor vehícles, on or near 
steep inclines or steps, swimming 
pools or other bodies of water; 
always wear shoes, and never 
allow more tan one rider.

Seguridad - Sécurité - Safety - Sicherheit
Sicurezza - Segurança - Veiligheid

WARNING
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• Avvertenza. Questo giocattolo non è adatto a bambini di età inferiore a 6 anni a causa della sua 
velocità massima. Il peso massimo del bambino deve essere di 55kg.
• Usare sotto la sorveglianza di un adulto.
• Assicuratevi che il veicolo viene usato in uno spazio abbastanza grande e adatto per l’uso che se ne 
debe fare, cioè senza salite scoscesi, né cime, né gradini, ecc.
• Per l’utilizzo sicuro dell’articolo, assicurarsi che il bambino sappia usare correttamente l’acceleratore, il 
freno e la direzione del veicolo.
• IPer le caratteristche del giocattolo, bisogna usare prudenza, dato che è richiesta abilità, in modo da 
evitare collisioni che possano causare lesioni all’utilizzatore o ad altri.
• AVVERTENZA! L’uso dell’articolo in terreni non privati può provocare un rischio di incidente.
• NON UTILIZZARE il veicolo in vie urbane.
• Avvertenza! Si raccomanda di indossare un dispositivo di protezione. Non usare nel traffico. Si 
consiglia l’uso di caschi, guanti, gomiti e ginocchiere.
•  NON INTRODURRE il veicolo nell’acqua o nella sabbia.

• Waarschhuwing. Dit produit is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar vanwege de 
maximumsnelheid van dit product. Het maximale gewicht van het kind is 55kg.
• Gebruiken onder het wakend oog van een volwassene.
• Achten Sie darauf, daß ein ausreichend großes und geeignetes Übungsgelände ohne stärkere 
Gefällstrecken, Absätzs. Treppen et. vorhanden ist.
• Om het artikel veilig te besturen, verzeker u ervan dat het kind weet hoe het gasgreep correct te 
bedienen en te sturen en rem.
• Vanwege de kenmerken van het speelgoed moet het voorzichtig gebruikt worden daar het 
vaardigheden vereist nodig om aanvaringen te vermijden die letsel aan de gebruiker en/of derden 
kunnen veroorzaken.
• Waarschuwing! Het gebruik van dit artikel in openbare gelegnheden kan ongelukken veroorzaken.
• Niet het voertuig in water onderdompelen of in het zand gebruiken.
• Waarschhuwing! Beschermingsmiddelen dragen. Niet gebruiken in het verkeer. Wij adviseren het 
gebruik van helmen, handschoenen, elleboog- en kniebeschermers.
• Nie umieszczaj pojazdu w wodzie lub piasku.

• Atenção. Este brinquedo não é adequado para crianças com menos de 6 anos por causa da sua 
velocidade máxima. O peso máximo da criança deve ser 55 kg.
• Utilizar sob a vigilancia de um adulto.
• Certifique-se de que o veículo é utilizado num local suficientemente extenso e adequeado para a sua 
utilização, não devendo apresentar encostas íngremes, declives, degraus, etc.
• Para um manuseamento seguro do artigo, assegure-se que a criança sabe utilizar correctamente o 
acelerador, o freio e a direcção do veículo.
• Devido às características do brinquedo, deve de ser usado com prudência, uma vez que requer 
habilidade, a fim de evitar colisões que causem ferimentos ao utilizador e a terceiros.
• ATENÇÃO! A utilização do artigo em terrenos não privados pode provocar o risco de acidente.
• NÃO UTILIZAR o veículo nas vias públicas.
• Atenção! A utilizar com equipamento de protecção. Não utilizar na via pública. Recomendamos o uso 
de capacete, luvas, cotovelo e joelheiras.
• NÃO INTRODUZIR o veículo dentro de água ou na areia.
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DE • Achtung. Dieses Spielzeug ist aufgrund seiner Höchstgeschwindigkeit nicht für Kinder unter 6 Jahren 
geeignent. Der Artikel ist für ein Höchstgewicht von 55 kg geeignet.
• Gebrauch ausschliesslinch unter ausfsicht eines erwachsenen.
• Achten Sie darauf, daß ein ausreichend großes und geeignetes Übungsgelände ohne stärkere 
Gefällstrecken, Absätzs. Treppen et. vorhanden ist.
• Bitte vergewissern Sie sich, dass das Kind die Verwendung des Gasgriffs, der Bremse und des Lenkers 
des Fahrzeugs richtig beherrscht.
• Aufgrund der besonderen Merkmale des Spielzeugs, müssen Sie es mit Vorsicht benutzen. Man 
braucht Geschicklichkeit um Verletzungen von Benutzer sowie an Dritten zu vermeiden.
• ACHTUNG! Eine Verwendung des Artikels außerhalb des Privatbereichs kann zu Unfällen führen!.
• Das Fahrzeug NICHT auf öffentlichen Strassen und Wegen BENUTZEN.
• Achtung! Mit Schutzausrüstung zu benutzen. Nicht im Straßenverkehr zu verwenden. Benutzen Sie 
Helm, Handschuhen, Ellbogen- und Knieschützer. 
•  DAS FAHRZEUG weder in das Wasser noch in den Sand fahren.

Advertencias de uso - Avertissements d’utilisateur 
User warnings - Gebrauchshinweise - Avvertenze di utilizzo 
Advertências de utilização - Gebruiksaanwijzingen

Seguridad - Sécurité - Safety - Sicherheit
Sicurezza - Segurança - Veiligheid
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Peças para montar - Onderdelen om in elkaar te zetten
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Montar manillar - Monter le guidon - Mount handlebars 
Lenker montieren - Montaggio dei manubri
Montar o guiador - Installeer stuur
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Montar parabrisas - Assembler le pare-brise - Assemble the windscreen
Windschutzscheibe einbauen - Montare il parabrezza
Montagem de pára-brisas - Voorruit plaatsen

9Montaje - Assemblage  - Assembly - Montage
Montaggio - Montagem - Plaatsen



10

• Benangrijk: verbindingen moeten worden gemaakt door enn volwassene. 
1. Druk de schakelaar in de aan-stand (I) .
2. Na deze handelingen werkt de auto met behulp van de gashandgreep. Deze auto is uitgerust 
met een remsysteem. 
3. Selecteer de gewenste snelheid.
• Zorg ervoor dat de kinderen het voertuig en vooral het remsysteem correct weten te gebruiken.

• Important: les branchements doivent être faits par un adulte. 
1. Appuyer sur l’interrupteur en mode on (I).
2. Après ces opérations, le véhicule fonctionnera à l’aide de la poignée des gaz. Ce véhicule est 
équipé d’un système de freinage.
3. Sélectionnez la vitesse souhaitée.
• S’assurer que les enfants savent utiliser correctement le véhicule et surtout le système de 
freinage.

• Important: connections must be made by an adult. 
1. Press the switch in on mode (I) .
2. After these operations the car will operate by means of the throttle grip. This car is equipped 
with a braking system.
3. Select the desired speed.
• Ensure that the children know how to correctly use the vehicle, especially the brake system.

• Wichtig: anschlüsse müssen von einem erwachsenem ausgeführt werden. 
1. Drücken sie den schalter im on-modus (I).
2. Nach diesen vorgängen wird das fahrzeug mit dem gasgriff bedient. Dieses fahrzeug ist mit 
einer bremsanlage ausgestattet.
3. Wählen sie die gewünschte geschwindigkeit.
• Bitte vergewissern sie sich, dass die kinder imstande sind, das fahrzeug und, vor allem, das 
bremssystem richtig zu gebrauchen.

• Importante: i collegamenti devono essere realizzati da un adulto. 
1.Premere l’interruttore sul modo on (I).
2.Dopo queste operazioni la moto funzionerà per mezzo della manopola dell’acceleratore. Questa 
moto è dotata di un sistema di frenaggio.
3. Selezionare la velocita’ desiderata.
• Assicurarsi che i bambini usino correttamente il veicolo e soprattutto il sistema dei freni.

• Importante: as ligaçoes devem ser feitas por um adulto. 
1. Pressione o interruptor no modo on (I)
2. Após estas operações, o veículo funcionará por meio do manípulo do acelerador. Este veículo 
está equipado com um sistema de travagem. 
3. Seleccionar a velocidade desejada.
• Assegurem-se de que as crianças sabem utilizar correctamente o veículo, e sobretudo o 
sistema de travagem.

Conexiones y funcionamiento - Connexions et opération - Connections and operation 
Anschlüsse und bedienung - Connessioni e funzionamento
Conexões e funcionamento - Verbindingen en werking

Conexiones y funcionamiento - Connexions et opération 
Connections and operation - Anschlüsse und bedienung
Connessioni e funzionamento - Conexões e funcionamento - Verbindingen en werking
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• Importante: las conexiones deben ser realizadas por un adulto. 
1. Pulsar el interruptor en modo on (I)
2. Después de estas operaciones el vehículo funcionará por medio del puño acelerador. Este 
vehículo está equipado con un sistema de frenado. 
3. Seleccionar la velocidad deseada.
• Asegúrense de que los niños sepan utilizar correctamente el vehículo y sobretodo, el sistema 
de frenado.
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Cargar la batería - Charger la batterie - Charge the battery 
Akku laden - Caricare la batteria
Carregue a bateria - Batterij laden
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• Sólo un adulto que haya leído y entienda las advertencias de seguridad debe manipular, cargar o recargar la batería.
• Al salir de fábrica, las baterías salen perfectamente cargadas, pero antes de usarlas es necesario cargarlas una vez 
más para alcanzar el máximo de eficacia.
1. Conectar a la red de cualquier enchufe a 230v (CE), 230v  (UK), 120v (USA/MEXICO) y el piloto verde del cargador 
se encenderá (señal de que el cargador funciona).
2. Conectar el cargador (c), en la clavija (a), el piloto del cargador cambiará a rojo. Esto indica que la batería está 
cargando y todo funciona bien. Cuando el piloto vuelva a ponerse verde la batería estará cargada. El tiempo normal 
de recarga es de 10 a 12 horas. El consumo del cargador es mínimo.

• Uniquement un adulte qui a lu et compris les avertissements de sécurité ne devra manipuler,charger, ou recharger la 
batterie.
• Au départ de l’usine, les batteries son livrées parfaitement chargées, mais avant d´utiliser le jouet il est nécessaire de 
les recharger pour atteindre l’efficacité maximum.
1.Connectez n’importe quelle prise 230v (CE), 230v (UK), 120v (USA/MEXICO) au secteur et la LED verte du chargeur 
s’allume (signalant que le chargeur fonctionne).
2. Connectez le chargeur (c) à la prise (a), le voyant du chargeur devient rouge. Ceci indique que la batterie est en 
charge et que tout fonctionne bien. Lorsque le témoin lumineux redevient vert, la batterie est chargée. Le temps 
normal de recharge est e 10 á 12 heures. Le chargeur consomme trés peu.
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• Uniquement un adulte qui a lu et compris les avertissements de sécurité ne devra manipuler,charger, ou recharger la 
batterie.
• When this product leaves the factory, the batteries are fully charged, but before using it for the first time you will need 
to charge them again for maximum effectiveness.
1. Connect any 230v (CE), 230v (UK), 120v (USA/MEXICO) plug to the mains and the green LED on the charger will light up (signal 
that the charger is working).
2. Connect the charger (c) to the plug (a), the charger light will turn red. This indicates that the battery is charging and everything 
is working fine. When the pilot light turns green again the battery is charged. The normal time taken to recharge is 10 to 12 hours. 
The amount of power used by the charger is minimal.

• Solo un adulto che abbia letto e compreso le avvertenze di sicurezza deve maneggiare, caricare o ricaricare la 
batteria
• Nell’ uscure dalla fabbrica, le batterie sono perfettamente cariche, ma prima di usarle è necessario caricarle un’ altra 
volta per raggiungere la massima efficienza.
1.Collegando la spina ad una presa 230V(CE), 230V ( UK), 120V ( USA,MEXICO), il LED verde si accenderà ( è il 
segnale che il caricabatteria sta funzionando)
2.Collegando il caricabatteria(c) alla presa (a), la luce LRD diventerà rossa. Questo indica che la batteria si sta 
caricando e tutto funziona bene. Quando la luce LED tornerà di nuovo verde, la batteria sarà carica. I consumo del 
caricatore è minimo.

• Der Akku darf nur von einem Erwachsenen, der die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden hat,
gehandhabt, geladen oder neu geladen werden.
• Bei verlassen des werkes sind die batterien immer aufgeladen. Sie müssen jedoch vor der Inbetriebnahme 
nochmals geladen werden, um die optimale leistungsfähigkeit zu erhalten.
1. Schließen Sie einen beliebigen 230V (CE), 230V (UK), 120V (USA/MEXICO) Stecker an das Stromnetz an und die 
grüne LED am Ladegerät leuchtet auf (Signalisierung, dass das Ladegerät funktioniert).
2. Schließen Sie das Ladegerät (c) an den Stecker (a) an. Die Lampe des Ladegerätes leuchtet rot. Dies zeigt an, 
dass der Akku geladen wird und alles in Ordnung ist. Wenn die Kontrollleuchte wieder grün leuchtet, ist die Batterie 
geladen. Die normale Wiederaufladezeit beträgt 10 bis 12 Stunden. Der Verbrauch des Ladegerätes ist minimal.

• Apenas um adulto que tenha lido e compreender os avisos de segurança deve segurar, carregar ou recarregar a 
bateria.
• Ao salir da fábrica, as baterias saem perfeitamente carregadas, mas antes de as usar, é necessário es carregar uma 
vez mais, para se alcançar o máximo de eficácia.
1. Conecte a rede de qualquer tomada a 230v (CE), 230v (Reino Unido), 120v (EUA / MÉXICO) e a luz verde do 
carregador acenderá (sinaliza que o carregador funciona).
2. Conecte o carregador (c), na tomada (a), a luz do carregador ficará vermelha. Isso indica que a bateria está 
carregando e tudo está funcionando bem. Quando o piloto ficar verde novamente, a bateria será carregada. O tempo 
normal de recarga é de 10 a 12 horas. The amount of power used by the charger is minimal.
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NL • Alleen een volwassene die de veiligheidswaarschuwingen heeft gelezen en begrepen dient de batterij te manipuleren, 
laden of op te laden.
• Vanuit de fabriek zijn de batterijen van de auto opgeladen maar het wordt aangeraden om deze nogmaals te laden 
voor een maximale effectiviteit.
1. Sluit elke 230V (CE), 230V (UK), 120V (USA/MEXICO) stekker aan op het lichtnet en de groene LED op de lader zal 
gaan branden (signaal dat de lader werkt).
2. Sluit de lader (c) aan op de stekker (a), de lamp van de lader wordt rood. Dit geeft aan dat de batterij aan het 
opladen is en dat alles in orde is. Als het controlelampje weer groen wordt, is de accu opgeladen. De normale 
oplaadtijd is tussen de 10 en 12 uur. Het energieverbruik van de oplader is minimaal
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c

c
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a
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Generale - Geral - Algemeen

Limpieza - Nettoyage - Cleaning - Reinigung 
Pulizia - Limpeza - Schoonmaken
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• ¡ATENCIÓN! El no realizar dichos controles y recomendaciones de mantenimiento puede provocar 
una caída o volcar.
• Controle regularmente el estado del vehículo, especialmente todas las partes encargadas de la 
sujeción y aquellas partes que se desgastan.
• Asegúrese de que la dirección y el freno funcionen correctamente.

• WARNING! Failing to carry out the recommended checks and maintenance can cause the user to fall 
out or the car to flip over.
• Regularly check the condition of the vehicle, especially all the fixtures and fastenings, and any parts 
that can get worn.
• Make sure that the steering and brake are working properly.

• ATENÇÃO. A não realização dos controlos e recomendações de manutenção pode ser causa de 
acidentes.
• Controle com regularidade o estado do veículo, especialmente de todas as partes responsáveis pela 
fixação e das partes sujeitas a desgaste.
• Verifique que os travões e a direcção funcionam correctamente.

• ATTENTION. Le non respect de ces instructions d’entretien peut entraîner la chute du tricycle ou de 
l’enfant.
• Contrôlez régulièrement l’état du véhicule, en particulier celui des systèmes de fixation et des pièces 
d’usure.
• Assurez-vous que la direction et les freins fonctionnent correctement.

• AVVERTENZA: La mancata esecuzione delle suddette verifiche e raccomandazioni di manutenzione 
può provocare una caduta o un ribaltamento.
•  Controllate regolarmente lo stato del veicolo, specialmente tutte quelle parti incaricate del fissaggio 
e quelle più sottomesse a logorio.
• Assicurarsi che lo sterzo ed il freno funzionino correttamente.

• Achtung: Führen Sie diese Wartung und Kontrollen regelmäßig durch um Unfälle zu vermeiden.
• Überprüfen Sie regelmässig den Zustand des Fahrzeuges, besonders denjenigen der Befestigungs- 
und Verschleissteile.
• Stellen Sie sicher, dass Lenkung und Bremse einwandfrei funktionieren.

• WAARSCHUWING. Het niet uitvoeren van genoemde controles en onderhoudsaanbevelingen kan 
vallen en omslaan veroorzaken.
• Controleer regelmatig de staat van het voertuig, in het bijzonder al de bevestigingsdelen en die delen 
die aan slijtage onderhevig zijn.
• Controleer of stuurinrichting en rem goed werken.

Mantenimiento - Entretien - Maintenance - Instandhaltung
Manutenzione - Manutenção - Onderhoud
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• Limpiar el juguete con el cargador desconectado.
• No utilizar productos de limpieza abrasivos, ni rociar directamente con agua. Para limpiar el vehículo, 
utilizar un trapo ligeramente humedecido con agua. NUNCA mojar partes del vehículo como: el motor, 
cables, fusible, pilas y conectores.

• Make sure the toy is disconnected from the charger when cleaning.
• Do not use abrasive cleaning products and do not pour water directly onto it. To clean the vehicle, 
wipe over with a damp cloth. NEVER get parts of the vehicle such as the engine, cables, fuse, batteries, 
or connectors wet.

• Débrancher le chargeur avant de nettoyer le jouet.
• Ne pas utiliser des produits d’entretien abrasifs, ni asperger directement d’eau. Nettoyer à I’aide d’un 
chiffon humide. NE JAMAIS mouiIler le moteur, les cábles, les fusibles, les piles ou les connecteurs.

• Die Reinigung des Spielzeugs darf nur bei ausgeschaltetem Ladegerät erfolgen.
• Für die Reinigung kein Scheuermittel verwenden und nicht direkt mit Wasser abspritzen. Lediglich 
mit leicht wasserfeuchten Lappen reinigen. Folgende Fahrzeugteile dürfen NIE nass werden: Motor, 
Verdrahtungen, Sicherungen, Batterien und Anschlüsse.
• Pulire il giocattolo con il caricatore spento.
• NON usare prodotti di pulizia abrasivi nè abgnare direttamente con acqua. Per pulire il veicolo, usare 
uno straccio leggermente inumidito nell’acqua. NON bagnare MAI le parti del veicolo carro: motore, 
cavi, fusibili, pile e connettore.



Batería - Batterie - Battery - Batterie 
Batteria - Bateria - Accu
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• Limpar o briquedo com o carregador desligado.
• Não utilizar produtos de limpeza abrasivos, Nem borrifar directamente com água. Per pulire il veicolo, 
usare uno straccio leggermente inumidito nell’acqua. NUNCA molhar as partes do veículo: o motor, 
fios, fusível, pilhas e conectores.
• Het speelgoed schoonmaken met de oplader afgesloten.
• Geen bijtende middelen voor de schoonmak van het voertuig gebruiken noch het direct met veel 
water in aanraking brengen. Voor het onderhoud gebruik men een vochtige doek. NOOIT delikate delen 
van het voertuig bevochtigen zoals; de motor, kabels, zekering, batterijen en aansluitstekers.

• Sólo un adulto que haya leído y entienda las advertencias de seguridad debe manipular, cargar o 
recargar la batería.
• La batería, el cargador, los cables, los conectores y la carcasa, deben ser examinados periódicamente 
para evitar peligros potenciales. En caso de deterioro, deben subsanarse todos los defectos antes de su 
utilización.
• Siguiendo estas normas disfrutará de una larga duración. En el caso de que no se observen estas 
instrucciones, INJUSA renuncia a toda garantía acerca de la eficacia de las baterías.

• Only an adult who has read and understood the safety warnings should handle, charge, or recharge 
the battery.
• The battery, charger, cables, connectors, and the chassis should be regularly inspected to avoid 
potential dangers. Should any deterioration, or wear and tear be observed, defects should be corrected 
before the vehicle is used.
• By following these rules, you will be able to enjoy this product for a long time. Should you fail to 
observe these instructions, INJUSA cannot provide any guarantees regarding the effectiveness of the 
batteries

• Apenas um adulto que tenha lido e compreendido os avisos de segurança deve manpular, carregar ou 
recarregar a bateria.
• A bateria, o assador, os fios, os conectores e a carcassa, deverao ser examinados periodicamente 
para evitar perigos potenciais. Em caso de deterioro, deberao solucionar-se todos os defeitos antes da 
sua utilizaçao.
• Seguindo estas normas disfrutará de uma larga duração. No caso de que não sejam observadas 
estas instruçoes INJUSA renuncia a toda a garantia acêrca da efecácia das baterias.

• Seulement un adulte qui a lu et compris les avertissements de sécurité ne devra manipuler,charger, ou 
recharger la batterie.
• La batterie, le chargeur, les cables, les connecteurs et la carcasse doivent etrê examinés 
périodiquement afin d’éviter des risques. En cas de dommage, réparer toutes les défaillances avant 
I’utilisation.
• Si ces normes sont suivies, la batterie aura une longue vie. Dans le cas contraire, INJUSA renonce a 
toute garantie concernant I’efficacite des batteries.

• Solo un adulto che abbia letto e compreso le avvertenze di sicurezza deve maneggiare, caricare o 
ricaricare la batteria.
• La batteria, il caricatore, i cavi, i connettori e la carcassa, devono essere verificati periodicamente per 
evitare pericoli potenziali. In caso di deterioramento, devono riparars tutti i difetti prima dell’uso.
• Seguendo queste norme la batteria durerà a lungo. Nel caso in cui non vengano rispettate le seguenti 
istruzioni, la INJUSA declina ogni responsabilità sull’efficienza delle batterie.

• Der Akku darf nur von einem Erwachsenen, der die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden hat, 
gehandhabt, geladen oder neu geladen werden.
• Die Batterie, das Aufladegerät, die Kabel, die Anschlüsse und das Gehäuse müssen periodisch 
überprüft werden, um mögliche Gefahren zu verhindern. Im Falle einer Beschädigung, müssen alle 
Defekte vor dessen erneutem Gebrauch behoben werden.
• Bei Berücksichtigung dieser Anweisungen hält das Spielzeug besonders lange. Im Falle der 
Nichtbefolgung dieser Anweisungen übernimmt INJUSA keine Garantie für die Leistung der Batterien.

• Alleen een volwassene die de veiligheidswaarschuwingen heeft gelezen en begrepen dient de batterij 
te manipuleren, laden of op te laden.
• De accu, oplader, kabels aansluitklemmen en bak moeten regelmatig worden gecontroleerd om 
mogelijk gavaar te voorkomen. In geval van beschadiging moeten defecte delen vervangen worden 
voor het gebruik van het voertuig.
• Deze instrukties opvolgend gunt U de accu een lang leven. In het geval dat deze instrukties niet 
worden nagevolgd, aanvaard INJUSA geen aansprakelijkheid tot grantie m.b.t. de werkzaamheid van de 
accu’s.
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• Sólo un adulto que haya leído y entienda las advertencias de seguridad debe manipular, cargar o recargar la 
batería.
• Cuándo la velocidad del juguete vaya disminuyendo sensiblemente, quiere decir que las baterías están 
descargadas por lo que es necesario cargarlas inmediatamente, ya que en caso contrario se estropean 
irremediablemente. (Consultar cargar batería). 
Versión standard: 
Quad de serie que incluye 2 baterías standard de 12v.
La autonomía del producto aproximada es de 25 minutos velocidad alta, 32 minutos velocidad media y 40 
minutos velocidad baja.
Con indicadores lumínicos en puño. Encendido en color rojo desde el inicio del accionado (1). 
Versión litio: 
Disponible a partir de 2019 – la batería se vende por separado.
Autonomía del producto con batería de litio es de 2h aproximadamente.

• Seul un adulte ayant lu et compris les avertissements de sécurité pourra manipuler, charger ou recharger la 
batterie.
• Quand vous remarquez que la voiture va considérablement plus lentement que normal, cela signifie que les 
batteries doivent être chargées immédiatement, autrement elles seront endommagées (voir la section sur le 
chargement de la batterie). Version standard:
Série quad comprenant 2 batteries standard 12v.
L’autonomie approximative du produit est 25 minutes haute vitesse, 32 minutes vitesse moyenne et 40 minutes 
basse vitesse.
Avec des indicateurs lumineux dans la poignée. Allumé en rouge dès le début de l’actionnement (1).
Version au lithium:
Disponible à partir de 2019 - la batterie est vendue séparément.
L’autonomie du produit avec la batterie au lithium est d’environ 2 heures.

• Only an adult who has read and understood the safety warnings should handle, charge, or recharge the battery.
• When you notice that the car is going considerably slower than normal, this means that the batteries are running 
flat and need to be charged immediately, otherwise they will be damaged for good (read the section on charging 
the battery). Standard versión:
Quad includes 2 standard batteries of 12v.
The product autonomy is approximately of 25 minutes high speed, 32 minutes medium speed and 40 minutes 
slow speed.
With lighting indicators on the right-hand. Red ignition from the beginning of the actuation (1).
Lithium versión:
Available as of 2019 – the battery is sold separately.
Autonomy of the product with lithium battery is approximately 2 hours.

• Der akku darf nur von einem erwachsenen, der die sicherheitshinweise gelesen und verstanden hat, gehandhabt, 
geladen oder neu geladen werden.
• Obald die geschwindigkeit des spielzeugs spürbar inachlässt, bedeutet das, dass die batterien entladen sind und 
es notwendig ist, diese sofort aufzuladen, da sie durch weitere entladung unabänderlich zerstört würden. (Siehe 
„akku laden“). 
Standard-version:
Quad mit 2 batterien von 12v.
Die autonomie des produkts ungefähr 25 minuten hohes geschwindigkeit, 32 minuten durchsnittgeschwindigkeit 
und 40 minuten niedrige geschwindigkeit.
Mit kontrollleuchten im gasgriff. Rote zündung ab beginn der betätigung (1).
Lithium-version: 
Es ist verfügbar ab 2019 –batterie im handel erhältlich.
Die autonomie des produkts mit lithium-batterie ist 2 stunden.

• Solo un adulto che abbia letto e compreso le avvertenze di sicurezza deve maneggiare, caricare o ricaricare 
la batteria.
• Quando la velocità del giocattolo diminuisce sensibilmente, vuol dire che le batterie sono scariche, per 
cui è necessario ricaricarle immediatamente, dato che in caso contrario si danneggiano irrimediabilmente. 
(Consultare  caricare la batteria). 
Versione standard:
Serie quad con 2 batterie standard 12v.
L’autonomia approssimativa del prodotto è di 25 minuti ad alta velocità, 32 minuti velocità media e 40 minuti 
velocità bassa.
Con indicatori luminosi nell’impugnatura. Si illumina in rosso non appena inizia l’azionamento (1).
Versione al litio:
Disponibile dal 2019 - la batteria è venduta separatamente.
L’autonomia del prodotto con la batteria al litio è di circa 2 ore.
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Periodo de inactividad - Les périodes d’inactivité
Periods of inactivity - Stillstand  - Periodo di inattività 
Período de inatividade - Periode zonder activiteit
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• No dejar el juguete inactivo con la batería descargada. En el caso de que el juguete 
tuviese que quedar inactivo por un largo período, se recomienda cargar la batería y 
desconectarla, volviéndola a cargar cada 5 ó 6 meses. 
• Ne pas laisser le jouet inactif avec la batterie dechargee. Au cas ou le jouet 
devrait rester inactif pendant logtemps, il est recommende de chargerla batterie, la 
debrancher et la recharger tous les 5 ou 6 mois.
• Never leave the car inactive with a flat battery. If you know the toy will be unused for a 
long period of time, you should charge the battery and disconnect it, recharging every 
5 or 6 months. 
• Do not leave the toy inactive with the battery run down. In the event of having to leave 
the toy inactive for a long period of time, we recommend charging the battery and 
disconnecting it, recharging it every 5 or 6 months. 
• Nel caso in cui il giocattolo dovesse essere lasciato inattivo per un lungo periodo di 
tempo, si consiglia di caricare la batteria e di staccarla, tornandola a caricare ogni 5 o 
6 mesi. 
• Não deixar o brinquedo inactivo com a bateria descarregada. No caso de que o 
brinquedo estivesse inactivo por um periodo de tempo largo, recomenda-se carregar a 
bateria e desliga-la, voltando a carregar cada 5 ou 6 meses. 
• Laat het speelgoed nooit inactief met een ontladen accu. In het geval dat het 
speelgoed voor lange tijd niet gebruikt wordt, raden wij aan de accu op te laden en hem 
vervolgens te ontkoppelen. Na omstreeks 5 of 6 maanden deze aktie herhalen. 
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1

• Apenas um adulto que tenha lido e compreendido os avisos de segurança deve segurar, carregar ou recarregar 
a bateria.
• Quando a velocidade do brinquedo vai diminuindo sensivelmente, quere dizer que as baterias estão 
descarregadas, pelo que é necessário as carregar imediatamente, já que em caso contrário se estragam 
irremedlávemente. (Veja carga da bateria). 
Versão standard:
Quad que inclui 2 baterias standard de 12v.
A autonomia aproximada do produto é de 25 minutos de alta velocidade, 32 minutos de velocidade média e 40 
minutos de baixa velocidade.
Com indicadores luminosos no punho. Aceso em vermelho desde o início da actuação (1).
Versão de lítio:
Disponível a partir de 2019 - a bateria é vendida separadamente
A autonomia do produto com a bateria de lítio é de aproximadamente 2 horas.

PT

NL • Alleen een volwassene die de veiligheidswaarschuwingen heeft gelezen en begrepen dient de batterij te 
manipuleren, laden of op te laden.
• Wanneer de snelheid van het speelgoed aanzienlijk terugloopt, betekent dit dat de accu bijna leeg is en dus dat 
het noodzakelijk is deze omiddelijk op te laden, aangezien er anders onherstelbare schade optreedt. (Zie “batterij 
laden”). 
Standaard versie:
Quad-serie met 2 12v-standaardbatterijen.
Quad wordt standaard geleverd met 2 standaard 12v batterijen.
De productautonomie is ongeveer 25 minuten hoge snelheid, 32 minuten gemiddelde snelheid en 40 minuten 
lage snelheid.
Met lichtindicatoren in manchet. Rode ontsteking vanaf het begin van de bediening (.
Lithium versie:
Verkrijgbaar vanaf 2019 - batterij apart verkrijgbaar.
De autonomie van het product met lithium batterij is ongeveer 2 uur.



Reemplazo de la batería - Remplacement de la batterie
Replacing the battery - Auswechseln des Akkus  - Sostituzione della batteria 
Substituição da bateria - Batterij vervangen
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• ¡Atención! El cambio de baterías únicamente deberá efectuarlo un adulto.
1. Quite la tapa de la batería, con ayuda de un destornillador (no incluído).
2. Desconecte los conectores de las baterías.
3. Extraiga las baterías estropeada y coloque las nuevas.
4. Vuelva a conectar correctamente los conectores de las baterías (según ilustración).
5. Coloque la tapa de la batería.

• Warning! Only an adult should change the batteries.
1. Remove the battery cover with the help of a screwdriver (not included).
2. Disconnect the batteries connectors.
3. Remove the damaged battery and insert the news.
4. Reconnect the batteries connectors correctly (see illustration).
5. Replace the battery cover.

• Avertissement! Uniquement un adulte ne devra changer les batteries.
1. Enlever le couvercle de batterie avec l’aide d’un tournevis (non inclus).
2. Débrancher les connecteurs des batteries.
3. Enlever les batteries endommagée et remplacer les par de nouveaux.
4. Rebrancher les connecteurs des batteries correctement (voir l’illustration).
5. Replacer le couvercle de batterie.

• Achtung! Die Akkus darf nur von einem Erwachsenen ausgewechselt werden.
1. Entfernen Sie den Akkudeckel mithilfe eines Schraubenziehers (nicht mitgeliefert).
2. Entfernen Sie die Kontakte vom Akkus.
3. Nehmen Sie die alten Akkus heraus und legen Sie die neuen hinein.
4. Schließen Sie die Kontakte die Akkus wieder ordnungsgemäß an (siehe Abbildung).
5. Bringen Sie das Tanktei wieder an

• Atenção! A mudança das baterias só deve ser feita por um adulto.
1. Retire a tampa da bateria com uma chave de fenda (não incluído).
2. Desligue os conectores das baterias.
3. Remova as baterias danificados e substituir o novo.
4. Volte a ligar correctamente os conectores das baterias (como mostrado).
5. Coloque a tampa da bateria.

• Attenzione! La sostituzione delle batterie deve essere effettuata da un adulto.
1. Togliere il coperchio della batteria con l’aiuto di un cacciavite ( non incluso).
2. Scollegare i connettori delle batterie.
3. Estrarre le batterie danneggiata e inserire la nuova.
4. Ricollegare correttamente i connettori delle batterie ( vedi illustrazione).
5. Rimettere il coperchio.

ES

FR

EN

DE

IT

PT

Mantenimiento - Entretien - Maintenance - Instandhaltung
Manutenzione - Manutenção - Onderhoud



19

• Let op! De batterijen dient alleen door een volwassene vervangen te worden.
1. Entfernen Sie den Akkudeckel mithilfe eines Schraubenziehers (nicht mitgeliefert).
2. Koppel de verbinding met de batterijen af.
3. Haal de beschadigde batterijen eruit en plaats er nieuwe in.
4. Sluit de verbinding de batterijen weer aan de auto (zie afbeeldingen).
5. Bringen Sie den Akkudeckel wieder an.

NL
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2 x Bateria 12V
2 x Batterie 12V
2 x Battery 12V
2 x Batterie 12V
2 x Batteria 12V
2 x Bateria 12V
2 x Accu 12V

5

negro - noir - black - schwarz 
nero - preto - zwart
rojo - rouge - red - rot - rosso 
vermelho - rood

FUSIBLE UNIVERSAL TIPO LENGÜETA 30A. (CONSULTAR 
“FUSIBLE UNIVERSAL TIPO LENGÜETA)

FUSIBLE UNIVERSEL AUTOMOBILE 30A.(LU DANS LA SECTION 
FUSIBLE UNIVERSEL AUTOMOBILE)

UNIVERSAL FUSE 30A TAB TYPE. (READ THE SECTION 
“UNIVERSAL FUSE 30A TAB TYPE)

UNIVERSALESICHERUNG 30A FLACHSTECKERTYP. (SIEHE 
UNIVERSALESICHERUNG 30A FLACHSTECKERTYP)

FUSIBILE UNIVERSALE TIPO A LINGUETTA 30A.(CONSULTARE 
“FUSIBILE UNIVERSALE TIPO A LINGUETTA 30A)

FUSÍVEL UNIVERSAL 30A TIPO DE ABA. (CONSULTE “FUSÍVEL 
UNIVERSAL 30A TIPO DE ABA)

UNIVERSELE 30A ZEKERING TABBLADTYPE. (LEES “UNIVERSELE 
30A ZEKERING TABBLADTYPE.)

30A



Reciclaje de la batería - Recyclage de la batterie
Recycling the battery - Entsorgung des Akkus  - Riciclo della batteria
Reciclagem de baterias - Recycling van de batterijen

Fusible universal tipo lengüeta - Fusible universel automobile
Universal fuse tab type - Universalesicherung Flachsteckertyp
Fusibile universale tipo a linguetta - Fusível universal tipo de aba
Universele zekering tabbladtype

• MUY IMPORTANTE. Éste vehículo lleva un fusible universal tipo lengúeta de 30A, 
• Podrá conseguir su repuesto en cualquier tienda de automoviles.

• VERY IMPORTANT. This car is equipped with a universal 30A tab-type fuse. 
• You can get your spare part in any car workshop.

• MUITO IMPORTANTE. Este veículo tem um fusível macho tipo universal 30A.
• Pode obter esta peça de reposição em qualquer loja de carros.

• TRES IMPORTANT : Ce véhicule porte un fusible à languette  universel  type 30A.
• Vous pouvez obtenir votre pièce de rechange dans un atelier de mécanicien.

• IMPORTANTISSIMO. Questo veicolo ha un fusibile universale tipo 30A. 
• Il pezzo di ricambio potrà essere acquistato in qualsiasi negozio di ricambi per automoboli.

• SEHR WICHTIG. Das Auto ist mit einer Universalsicherung 30A Flachsteckertyp ausgestattet.
• Erhalten Sie Ihr Ersatzteil in jeder Autowerkstatt.

• Deze auto is uitgerust met een universele 30A tab-type zekering.
• Uw reserveonderdeel kunt u in iedere autowerkplaats krijgen.
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• NO TIRAR LA BATERÍA CON LOS DESPERDICIOS DOMÉSTICOS. Retirar las baterías usadas y 
depositarlas en contenedores especiales.

• DIE BATTERIE DARF NICHT MIT DEN HAUSHALTSABFÄLLEN ZUSAMMEN WEGGEWORFEN 
WERDEN. Die verbrauchten batterien sind zu  entfernen und sie muss in besonderen behältern 
aufbewahrt werden.

• NE PAS JETER LA BATTERIE ENSEMBLE AVEC LES DÉCHETS DOMESTIQUES. Enlever du jouet 
les  accumulateurs usagés et déposer dans des conteneurs spéciaux.

• NON GETTARE LA BATTERIE NELLA SPAZZATURA. Ritirare la batterie usate e depositare in 
contenitori speciali.

• DO NOT THROW THE BATTERY AWAY WITH THE HOUSEHOLD WASTE. Remove used batteries 
and dispose of them in the special containers.

• NÃO DEITAR FORA A BATERIA COM OS DESPERDICIOS DOMESTICOS. Retirar as baterias 
usadas e depositar em contentores especiais.

• NIET DE ACCU MET DE HUISHOUDELIJKE AFVAL WEGDOEN. Verwijder gebruikte batterijen en 
deponeer ze in hiervoor gechikte containers.
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21Piezas de recambio - Pieces de rechange - Spare parts - Ersatzteile  
Pezzi di ricambio - Peças de reposicão - Reserve onderdelen

• Utilizar sólo componentes originales injusa para garantizar el buen 
funcionamiento del vehículo.
• Importante: Para pedir alguna pieza de repuesto, indicar la referencia del vehículo 
y el código de la pieza. (Consultar tabla de códigos)

• Only use original INJUSA parts to guarantee the vehicle functions correctly.
• Important: When ordering any spare or replacement parts, indicate the vehicle 
reference and the part code (See table of codes).

• Utilizar  somente componentes originais injusa a fim de garantir o bom 
funcionamento do veículo.
• Importante: Para pedir alguna peça de reposiçao, indicar a referencia do veículo e 
o código da peça. (Veja tabela de códigos).

• N´utiliser que des pieces originales injusa afin de garantir le bon fonctionnement 
du vehicule.
• Important : en commandant n’importe quelle pièce détachée ou pièces de 
rechange, indiquez la référence de véhicule et son code (Voir la table de codes).

• Utilizzare unicamente componenti originali injusa per assicurare il buon 
funzionamento del veicolo.
• Importante: Per richiedere pezzi di ricambio, indicare il riferimento del veicolo e il 
codice del pezzo. (Consultare la tavola dei codici).

• Nur injusa-originalteile vewenden um eine störungsfreies funktion des fahrzeuges 
zu gewährleisten.
• Wichting: Wenn sie ersatzteile bestellen möchten, geben sie bitte die 
artikelnummer des fahrzeuges sowie die ersatzteilcodenummer an. (Siehe tabelle 
mit codes).

• Om het goed functioneren van het voertuig te garanderen, raden wij u aan 
uitsluitend originele onderdelen van injusa te gebruiken.
• Belangrijk: Men moet voor de vervanging van een onderdeel het 
referentienummer van het voertuig en de code van het onderdeel bij de bestelling 
aanduiden. (Lees code tabel).
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Tornillería - Vis - Screws - Schrauben und Muttern 
Vitame - Parafusos - Schroeven

x 3

x 2

x 2

x 2

x 1

x 4

x 4

x 4

x 1

x 2

x 1

x 2

x 2

x 33

x 12

22 Piezas de recambio - Pieces de rechange - Spare parts - Ersatzteile  
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Ø3,5 x 9,5 mm

Ø3,6 x 13 mm

M6 x 10 mm

M5 x 12 mm

M6 x 17 mm

M8 x 40 mm

M6 x 30 mm

Ø4,8 x 38 mm

Ø4,5 x 19 mm

M6 x 40 mm

M5 x 40 mm

M8 x 30 mm

M10 x 20 mm

M8 x 20 mm

4,2 x 13 mm

113

115

116

117

118

119

120

102

103

104

105

107

110

109

111



x 2

x 4

x 4 x 2

x 4

x 2

x 1

x 9

x 2

x 13
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M12 x 90 mm

M10

M12

M8

M6

M5

M6 M10

M8 x 24 mm M10

124

125

129 129

131 132

126

127

128

133



 x2

x2

x2
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102

102

105

105

116 119129

129

119

116
126

126

105

105

105

105

105

115
115

110

110

115

127

127

117

117

132

132

127

128 129
129

125
125

128

103103

104

104

4
2

I2

36

38

39

39

40
41

42

43

44

45

46

4729
30

30

50

53

51
52

55

55

56 49

58

57

54

50
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37

29

 B
 B

F2

A

M

PC

 J

x6 x6 x6
x6



x10

x8
x10

x2

x2
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 116

118

111

113

107

129 129

107

124

105

118

105

118

131

120

133

132 132
127

127
127

133

128

128

109

109

124

125

1 3

5

6

7
8

9

10

L

L

12

13

I1

14

15

16

17

18

19
20

21

21

22

23
24

29

29

30

30
31

32

33

33

34

48

30

30

 C

F1
PA



nº     
No.   
Nr.

código   code    
codice

uds. - unités 
units - St. 
pcs. - aantal

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
29	
30
31
32
33
34
36
37
38
39

1860251
1860252
1860253
1860254
1860255
1860256
1860257
1860258
1860259
18602510
18602511
18602512
18602513
18602514
18602515
18602516
18602517
18602518
18602519
18602520
18602521
18602522
18602523
18602524
18602529
18602530
18602531
18602532
18602533
18602534
18602536
18602537
18602538
18602539

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
10
1
2
1
1
1
6
6
1
1
2
1
1
1
1
2

nº     
No.   
Nr.

código    code    
codice

uds. - unités 
units - St. 
pcs. - aantal

40
41
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
A
B
C
F1
F2
I1
I2
J
M
PA
PC
L

18602540
18602541
18602544
18602545
18602546
18602547
18602548
18602549
18602550
18602551
18602552
18602553
18602554
18602555
18602556
18602557
18602558
186025A
186025B
186025C
186025F1
186025F2
186025I1
186025I2
186025J
186025M
186025PA
186025PC
186025L

1
1
1
1
1
1
1
2
2
1
1
1
1
2
1
1
1
1
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
2

nº     
No.   
Nr.

código    code    
codice

uds. - unités 
units - St. 
pcs. - aantal

102
103
104
105
107
109
110
111
113
115
116
117
118
119
120
122
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133

186025102
186025103
186025104
186025105
186025107
186025109
186025110
186025111
186025113
186025115
186025116
186025117
186025118
186025119
186025120
186025122
186025124
186025125
186025126
186025127
186025128
186025129
186025130
186025131
186025132
186025133

2
4
12
29
2
2
2
2
1
4
2
4
7
2
1
1
2
13
2
9
4
4
1
2
2
2
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GUÍA PARA RESOLVER PROBLEMAS - GUIDE POUR RÉSOUDRE LES PROBLÈMES
TROUBLESHOOTING  GUIDE - LEITFADEN ZUR PROBLEMLÖSUNG
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI - GUÍA PARA RESOLVER PROBLEMAS
GIDS VOOR HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El vehículo funciona 
lentamente.

Las condiciones de conducción 
son demasiado extremas.

Los neumáticos no están 
inflados correctamente.

El vehículo está sobrecargado.

Use solo en superficies sólidas, planas y secas, 
como pavimento o suelo nivelado.

Los neumáticos se inflan cuando se envían, pero 
inevitablemente perderán algo de presión entre el 
punto de fabricación y su compra. Consulte las 
instrucciones para inflar correctamente los 
neumáticos.

Asegúrese de no sobrecargar el vehículo 
permitiendo más de un conductor a la vez, 
excediendo el límite de peso máximo, subiendo una 
cuesta demasiado empinada o remolcando objetos 
detrás del vehículo. 

A veces el vehículo no 
funciona, pero otras 
veces si lo hace.

Cables o conectores sueltos.

Daños en el motor, placa de 
control electrónica e 
interruptor eléctrico.

Revise todos los cables alrededor del motor y 
todos los conectores para asegurarse de que 
estén bien fijados.

Póngase en contacto con service@injusa.com o 
info@injusa.com para el diagnóstico y la 
reparación.

El cargador se calienta 
durante el uso.

Respuesta normal al uso del 
cargador.

No se requiere acción ninguna. Esto es normal en 
algunos cargadores y no es motivo de 
preocupación. Si su cargador se calienta durante 
el uso, no significa que no esté funcionando 
correctamente.

¿Necesitas ayuda? Escriba un correo electrónico a nuestro departamento de soporte service@injusa.com o info@injusa.com
O bien llame al (+34) 96 555 08 62 (Lunes a Viernes) 7:00 AM - 3:00 PM hora española.

Corto tiempo de 
ejecución (menos de 30 
minutos por carga).

Batería poco cargada.

La batería está vieja y no 
aceptará la carga completa.

Cargue la batería. Una batería nueva debería haberse 
cargado durante al menos 12 horas antes de usar el 
vehículo por primera vez y hasta 8/10 horas después 
de cada uso posterior.

Revise todos los cables y conectores. 
Asegúrese de que el conector de la batería esté bien 
conectado al conector del cargador, y que el cargador 
esté enchufado a la pared correctamente.

Asegúrese de que el flujo de energía al enchufe de 
pared esté encendido.

Incluso con el cuidado adecuado, una batería 
recargable no dura para siempre. La vida media de la 
batería es de 1 a 2 años, según el uso y las 
condiciones del vehículo. Reemplace solo con una 
batería de reemplazo Injusa.

El vehículo hace ruidos 
fuertes o ruidos 
molestos.

La cadena está muy seca.

Cadena testensada.

Aplicar un lubricante a la cadena.

Verificar los tensores de la cadena.

La rueda gira de forma 
asimétrica.

Inflada incorrectamente La solución es desinflar el neumático y ajustarlo 
correctamente. Luego inflarlo nuevamente.

El vehículo no funciona. El vehículo va en 
marcha atrás.

Batería descargada.

El cargador no 
funciona.

El vehículo está 
cargado pero sigue 
sin funcionar.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Deténgase por completo y luego active el botón rojo en el puño 
acelerador para cambiar la dirección.

Cargue la batería. Una batería nueva debería haberse cargado 
durante al menos 12 horas antes de usar el vehículo por 
primera vez y hasta 8/10 horas después de cada uso posterior.

Compruebe todos los conectores. Asegúrese de que el conector 
del cargador esté bien conectado al puerto de carga y que el 
cargador esté bien conectado a la red eléctrica.

Asegúrese de que el flujo de energía al enchufe de la pared 
esté encendido.

Puede verificar si su cargador está funcionando con un 
voltímetro.

Si la luz del cargador aparece en color verde cuando el quad 
está conectado, podría haber una posibilidad de que un 
conector esté mal conectado.
Póngase en contacto con service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el problema de una manera más 
fácil.

Tenga en cuenta que si las luces del acelerador están 
encendidas, el vehículo debe funcionar correctamente.
Si la luz del acelerador aparece en color en rojo sin parpadear, 
el quad debe funcionar correctamente.
Si la luz del acelerador aparece roja y parpadea, el vehículo no 
funcionará y la batería debe cargarse con urgencia.

¿Necesitas ayuda? Escriba un correo electrónico a nuestro departamento de soporte service@injusa.com o info@injusa.com
O bien llame al (+34) 96 555 08 62 (Lunes a Viernes) 7:00 AM - 3:00 PM hora española.

El vehículo estaba en 
marcha pero de repente 
se detuvo.

Cables o conectores 
sueltos.

Posible fallo en la
placa de control
electrónica.

Daños en el motor, 
placa de control 
electrónica e 
interruptor 
eléctrico.

Revise todos los cables y 
conectores para asegurarse de que 
estén bien apretados.

La placa de control electrónica se 
averiará y se apagará 
automáticamente si el motor está 
sobrecargado.

Una sobrecarga excesiva, con un 
piloto  demasiado pesado o una 
colina demasiado elevada, podría 
causar el sobrecalentamiento del 
motor. Corrija las condiciones que 
causaron que la placa de control 
electrónica se averiara.
Póngase en contacto con 
service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el 
problema de una manera más 
fácil.

Póngase en contacto con 
service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el 
problema de una manera más 
fácil.

GUÍA PARA RESOLVER PROBLEMAS 
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El vehículo funciona 
lentamente.

Las condiciones de conducción 
son demasiado extremas.

Los neumáticos no están 
inflados correctamente.

El vehículo está sobrecargado.

Use solo en superficies sólidas, planas y secas, 
como pavimento o suelo nivelado.

Los neumáticos se inflan cuando se envían, pero 
inevitablemente perderán algo de presión entre el 
punto de fabricación y su compra. Consulte las 
instrucciones para inflar correctamente los 
neumáticos.

Asegúrese de no sobrecargar el vehículo 
permitiendo más de un conductor a la vez, 
excediendo el límite de peso máximo, subiendo una 
cuesta demasiado empinada o remolcando objetos 
detrás del vehículo. 

A veces el vehículo no 
funciona, pero otras 
veces si lo hace.

Cables o conectores sueltos.

Daños en el motor, placa de 
control electrónica e 
interruptor eléctrico.

Revise todos los cables alrededor del motor y 
todos los conectores para asegurarse de que 
estén bien fijados.

Póngase en contacto con service@injusa.com o 
info@injusa.com para el diagnóstico y la 
reparación.

El cargador se calienta 
durante el uso.

Respuesta normal al uso del 
cargador.

No se requiere acción ninguna. Esto es normal en 
algunos cargadores y no es motivo de 
preocupación. Si su cargador se calienta durante 
el uso, no significa que no esté funcionando 
correctamente.

¿Necesitas ayuda? Escriba un correo electrónico a nuestro departamento de soporte service@injusa.com o info@injusa.com
O bien llame al (+34) 96 555 08 62 (Lunes a Viernes) 7:00 AM - 3:00 PM hora española.

Corto tiempo de 
ejecución (menos de 30 
minutos por carga).

Batería poco cargada.

La batería está vieja y no 
aceptará la carga completa.

Cargue la batería. Una batería nueva debería haberse 
cargado durante al menos 12 horas antes de usar el 
vehículo por primera vez y hasta 8/10 horas después 
de cada uso posterior.

Revise todos los cables y conectores. 
Asegúrese de que el conector de la batería esté bien 
conectado al conector del cargador, y que el cargador 
esté enchufado a la pared correctamente.

Asegúrese de que el flujo de energía al enchufe de 
pared esté encendido.

Incluso con el cuidado adecuado, una batería 
recargable no dura para siempre. La vida media de la 
batería es de 1 a 2 años, según el uso y las 
condiciones del vehículo. Reemplace solo con una 
batería de reemplazo Injusa.

El vehículo hace ruidos 
fuertes o ruidos 
molestos.

La cadena está muy seca.

Cadena testensada.

Aplicar un lubricante a la cadena.

Verificar los tensores de la cadena.

La rueda gira de forma 
asimétrica.

Inflada incorrectamente La solución es desinflar el neumático y ajustarlo 
correctamente. Luego inflarlo nuevamente.

El vehículo no funciona. El vehículo va en 
marcha atrás.

Batería descargada.

El cargador no 
funciona.

El vehículo está 
cargado pero sigue 
sin funcionar.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Deténgase por completo y luego active el botón rojo en el puño 
acelerador para cambiar la dirección.

Cargue la batería. Una batería nueva debería haberse cargado 
durante al menos 12 horas antes de usar el vehículo por 
primera vez y hasta 8/10 horas después de cada uso posterior.

Compruebe todos los conectores. Asegúrese de que el conector 
del cargador esté bien conectado al puerto de carga y que el 
cargador esté bien conectado a la red eléctrica.

Asegúrese de que el flujo de energía al enchufe de la pared 
esté encendido.

Puede verificar si su cargador está funcionando con un 
voltímetro.

Si la luz del cargador aparece en color verde cuando el quad 
está conectado, podría haber una posibilidad de que un 
conector esté mal conectado.
Póngase en contacto con service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el problema de una manera más 
fácil.

Tenga en cuenta que si las luces del acelerador están 
encendidas, el vehículo debe funcionar correctamente.
Si la luz del acelerador aparece en color en rojo sin parpadear, 
el quad debe funcionar correctamente.
Si la luz del acelerador aparece roja y parpadea, el vehículo no 
funcionará y la batería debe cargarse con urgencia.

¿Necesitas ayuda? Escriba un correo electrónico a nuestro departamento de soporte service@injusa.com o info@injusa.com
O bien llame al (+34) 96 555 08 62 (Lunes a Viernes) 7:00 AM - 3:00 PM hora española.

El vehículo estaba en 
marcha pero de repente 
se detuvo.

Cables o conectores 
sueltos.

Posible fallo en la
placa de control
electrónica.

Daños en el motor, 
placa de control 
electrónica e 
interruptor 
eléctrico.

Revise todos los cables y 
conectores para asegurarse de que 
estén bien apretados.

La placa de control electrónica se 
averiará y se apagará 
automáticamente si el motor está 
sobrecargado.

Una sobrecarga excesiva, con un 
piloto  demasiado pesado o una 
colina demasiado elevada, podría 
causar el sobrecalentamiento del 
motor. Corrija las condiciones que 
causaron que la placa de control 
electrónica se averiara.
Póngase en contacto con 
service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el 
problema de una manera más 
fácil.

Póngase en contacto con 
service@injusa.com o 
info@injusa.com para resolver el 
problema de una manera más 
fácil.

GUÍA PARA RESOLVER PROBLEMAS 
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Le véhicule ne fonctionne 
pas.

Le véhicule va marche 
en arrière.

Batterie déchargée.

Le chargeur ne 
fonctionne pas

Le véhicule est chargé 
mais cela ne 
fonctionne toujours 
pas.

Arrêtez complètement puis activez le bouton rouge sur le 
poignée des gaz pour changer de direction.

Branchez la batterie.  La batterie doit avoir été chargée 
pendant au moins 12 heures avant d'utiliser le véhicule pour 
la première fois et jusqu'à 8/10 heures après de chaque 
utilisation.

Vérifiez tous les connecteurs. Assurez-vous que le 
connecteur du chargeur est correctement connecté au port 
de charge et que le chargeur est correctement connecté au 
mur.

Assurez-vous que l'énergie circule dans la prise murale.

Vous pouvez vérifier si votre chargeur fonctionne avec un 
voltmètre.

Si le voyant du chargeur est vert lorsque le quad est 
connecté, il est possible qu’un des connecteurs est mal 
branchez.
Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com pour 
résoudre le problème.

Notez que si les lumières d'accélérateur sont allumés, le 
véhicule doit fonctionner correctement. Si la lumière de 
l'accélérateur apparaît en rouge sans clignoter, le quad doit 
fonctionner correctement. Si la lumière de l'accélérateur est 
rouge et clignote, le véhicule ne fonctionnera pas et la 
batterie devrait être chargée de manière urgent.

Le véhicule était en 
mouvement mais s'est 
soudainement arrêté.

Les Câbles ou 
connecteurs sont 
lâches.

Panne éventuelle de
la plaque de contrôle
électronique.

Dommages au moteur, 
à la plâque de contrôle 
électronique et au 
commutateur 
électrique.

Vérifiez tous les câbles et les connecteurs pour vous 
assurer qu'ils sont bien serrés.

La plaque du télécommande tombera en panne et 
s'arrêtera automatiquement si le moteur est 
surchargé.

Une surcharge excessive, avec un pilote trop lourd ou 
une colline trop raide, pourrait provoquer une 
suchauffe du moteur. Corrigez les conditions qui ont 
provoqué la panne de la plaque. Contactez 
service@injusa.com ou info@injusa.com pour 
résoudre le problème.

Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com 
pour résoudre le problème.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE LA SOLUTION

Tu as besoin d'aide? Envoyez un courrier électronique à notre service d'assistance service@injusa.com ou info@injusa.com
Ou appelez le (+34) 96 555 08 62 (lundi - vendredi) de 7h00 à 15h00 heure espagnole.

GUIDE POUR RÉSOUDRE LES PROBLÈMES

Le véhicule fonctionne 
lentement.

Les conditions de conduite 
sont trop extrêmes.

Les pneus ne sont pas gonflés 
correctement.

Le véhicule est surchargé.

Utilisez uniquement sur des surfaces solides, plates 
et sèches, telles que la chaussée ou un sol plat.

Les pneus sont gonflés lors de leur expédition, mais 
ils perdront inévitablement une certaine pression 
entre le point de fabrication et votre achat. 
Consultez les instructions pour gonfler 
correctement le des pneus.

Veillez à ne pas surcharger le véhicule en autorisant 
plus d'un conducteur à la fois, en dépassant la 
limite de poids maximum, en gravissant une pente 
trop raide ou en remorquant des objets derrière le 
véhicule. 

Parfois, le véhicule ne 
fonctionne pas, mais 
d'autres il fonctionne 
correctement.

Les Câbles ou connecteurs 
sont làches.

Dommages au moteur, à la 
plâque de contrôle 
électronique et au 
commutateur électrique.

Vérifiez tous les câbles autour du moteur et tous les 
connecteurs pour vous assurer que sont bien fixés.

Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com 
pour le diagnostic et la réparation.

Le chargeur chauffe 
pendant l'utilisation.

Réponse normale à 
l'utilisation du chargeur.

Aucune action n'est requise. Ceci est normal pour 
certains chargeurs et n’est pas préoccupant. 
Si votre chargeur chauffe pendant l'utilisation, 
cela ne signifie pas qu'il ne fonctionne pas  
correctement.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE LA SOLUTION

Tu as besoin d'aide? Envoyez un courrier électronique à notre service d'assistance service@injusa.com ou info@injusa.com
Ou appelez le (+34) 96 555 08 62 (lundi - vendredi) de 7h00 à 15h00 heure espagnole.

Le véhicule fait des 
bruits forts ou des bruits 
gênants.

La chaîne est très sèche.

Chaîne lâche.

Appliquez un lubrifiant à la chaîne.

Vérifiez les tenseurs de la chaîne.

Temps d'exécution court 
(moins de 30 minutes 
par charge).

Batterie faible.

La batterie est vieille et 
n'acceptera pas la charge 
complète.

Gonflé incorrectementLa roue tourne de 
manière asymétrique.

Dégonfler et d'ajuster le pneu  correctement puis 
gonflez à nouveau.

Branchez la batterie.  La batterie doit avoir été chargée 
pendant au moins 12 heures avant d'utiliser le véhicule 
pour la première fois et jusqu'à 8/10 heures après de 
chaque utilisation.

Vérifiez tous les câbles et les connecteurs. 
Assurez-vous que le connecteur de la batterie est 
correctement branché au connecteur du chargeur et que 
le chargeur est correctement branché au mur.

Assurez-vous que l'énergie circule dans la prise murale.

Même avec les soins appropriés, une batterie 
rechargeable ne dure pas éternellement. La durée de vie 
moyenne de la batterie est de 1 à 2 ans, en fonction de 
l'utilisation et des conditions du véhicule. 
Remplacez uniquement avec une batterie d’ Injusa.
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Le véhicule ne fonctionne 
pas.

Le véhicule va marche 
en arrière.

Batterie déchargée.

Le chargeur ne 
fonctionne pas

Le véhicule est chargé 
mais cela ne 
fonctionne toujours 
pas.

Arrêtez complètement puis activez le bouton rouge sur le 
poignée des gaz pour changer de direction.

Branchez la batterie.  La batterie doit avoir été chargée 
pendant au moins 12 heures avant d'utiliser le véhicule pour 
la première fois et jusqu'à 8/10 heures après de chaque 
utilisation.

Vérifiez tous les connecteurs. Assurez-vous que le 
connecteur du chargeur est correctement connecté au port 
de charge et que le chargeur est correctement connecté au 
mur.

Assurez-vous que l'énergie circule dans la prise murale.

Vous pouvez vérifier si votre chargeur fonctionne avec un 
voltmètre.

Si le voyant du chargeur est vert lorsque le quad est 
connecté, il est possible qu’un des connecteurs est mal 
branchez.
Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com pour 
résoudre le problème.

Notez que si les lumières d'accélérateur sont allumés, le 
véhicule doit fonctionner correctement. Si la lumière de 
l'accélérateur apparaît en rouge sans clignoter, le quad doit 
fonctionner correctement. Si la lumière de l'accélérateur est 
rouge et clignote, le véhicule ne fonctionnera pas et la 
batterie devrait être chargée de manière urgent.

Le véhicule était en 
mouvement mais s'est 
soudainement arrêté.

Les Câbles ou 
connecteurs sont 
lâches.

Panne éventuelle de
la plaque de contrôle
électronique.

Dommages au moteur, 
à la plâque de contrôle 
électronique et au 
commutateur 
électrique.

Vérifiez tous les câbles et les connecteurs pour vous 
assurer qu'ils sont bien serrés.

La plaque du télécommande tombera en panne et 
s'arrêtera automatiquement si le moteur est 
surchargé.

Une surcharge excessive, avec un pilote trop lourd ou 
une colline trop raide, pourrait provoquer une 
suchauffe du moteur. Corrigez les conditions qui ont 
provoqué la panne de la plaque. Contactez 
service@injusa.com ou info@injusa.com pour 
résoudre le problème.

Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com 
pour résoudre le problème.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE LA SOLUTION

Tu as besoin d'aide? Envoyez un courrier électronique à notre service d'assistance service@injusa.com ou info@injusa.com
Ou appelez le (+34) 96 555 08 62 (lundi - vendredi) de 7h00 à 15h00 heure espagnole.

GUIDE POUR RÉSOUDRE LES PROBLÈMES

Le véhicule fonctionne 
lentement.

Les conditions de conduite 
sont trop extrêmes.

Les pneus ne sont pas gonflés 
correctement.

Le véhicule est surchargé.

Utilisez uniquement sur des surfaces solides, plates 
et sèches, telles que la chaussée ou un sol plat.

Les pneus sont gonflés lors de leur expédition, mais 
ils perdront inévitablement une certaine pression 
entre le point de fabrication et votre achat. 
Consultez les instructions pour gonfler 
correctement le des pneus.

Veillez à ne pas surcharger le véhicule en autorisant 
plus d'un conducteur à la fois, en dépassant la 
limite de poids maximum, en gravissant une pente 
trop raide ou en remorquant des objets derrière le 
véhicule. 

Parfois, le véhicule ne 
fonctionne pas, mais 
d'autres il fonctionne 
correctement.

Les Câbles ou connecteurs 
sont làches.

Dommages au moteur, à la 
plâque de contrôle 
électronique et au 
commutateur électrique.

Vérifiez tous les câbles autour du moteur et tous les 
connecteurs pour vous assurer que sont bien fixés.

Contactez service@injusa.com ou info@injusa.com 
pour le diagnostic et la réparation.

Le chargeur chauffe 
pendant l'utilisation.

Réponse normale à 
l'utilisation du chargeur.

Aucune action n'est requise. Ceci est normal pour 
certains chargeurs et n’est pas préoccupant. 
Si votre chargeur chauffe pendant l'utilisation, 
cela ne signifie pas qu'il ne fonctionne pas  
correctement.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE LA SOLUTION

Tu as besoin d'aide? Envoyez un courrier électronique à notre service d'assistance service@injusa.com ou info@injusa.com
Ou appelez le (+34) 96 555 08 62 (lundi - vendredi) de 7h00 à 15h00 heure espagnole.

Le véhicule fait des 
bruits forts ou des bruits 
gênants.

La chaîne est très sèche.

Chaîne lâche.

Appliquez un lubrifiant à la chaîne.

Vérifiez les tenseurs de la chaîne.

Temps d'exécution court 
(moins de 30 minutes 
par charge).

Batterie faible.

La batterie est vieille et 
n'acceptera pas la charge 
complète.

Gonflé incorrectementLa roue tourne de 
manière asymétrique.

Dégonfler et d'ajuster le pneu  correctement puis 
gonflez à nouveau.

Branchez la batterie.  La batterie doit avoir été chargée 
pendant au moins 12 heures avant d'utiliser le véhicule 
pour la première fois et jusqu'à 8/10 heures après de 
chaque utilisation.

Vérifiez tous les câbles et les connecteurs. 
Assurez-vous que le connecteur de la batterie est 
correctement branché au connecteur du chargeur et que 
le chargeur est correctement branché au mur.

Assurez-vous que l'énergie circule dans la prise murale.

Même avec les soins appropriés, une batterie 
rechargeable ne dure pas éternellement. La durée de vie 
moyenne de la batterie est de 1 à 2 ans, en fonction de 
l'utilisation et des conditions du véhicule. 
Remplacez uniquement avec une batterie d’ Injusa.
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Vehicle does not run. Vehicle is rolling backwards.

Undercharged battery.

Charger is not working.

The vehicle is fully charged 
but it does not run.

Come to a complete stop and then activate the red 
button on the throttle to change the direction.

Charge the battery. A new battery should have been 
charged for at least 18 hours before using the vehicle for 
the first time and up to 8 hours after each subsequent 
use.

Check all connectors. Make sure the charger connector is 
tightly plugged into the charging port, and that the 
charger is plugged into the wall.

Make sure power flow to the wall outlet is on.

You may check to see if your charger is working by using 
a voltmeter.
 
If the charger light appears in green color when the quad 
is connected, it could be a possibility that a connector is 
wrong connected. 
Please contact to service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to solve the problem in a easier 
way.

Take note that if the throttle lights are on, the vehicle 
must operate correctly.
If the light of the throttle appears in color in red without 
blinking, the quad must work correctly. 
If the throttle light appears red and blinking, the vehicle 
will not work and the battery should be charged urgently.

Vehicle was running but 
suddenly stopped.

Loose wires or connectors.

Possible faulty
printed circuit board.

Motor, electronic control plate 
and electrical switch damage.

Check all wires and connectors 
to make sure they are tight.

The electronic control board 
will break down and 
automatically shut down if the 
engine is overloaded.

An excessive overload, such as 
too heavy a rider or too steep a 
hill, could cause the motor to 
overheat. Correct the 
conditions that caused the 
electronic control board to fail.
Please contact to 
service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to 
solve the problem in a easier 
way.

Please contact to 
service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to 
solve the problem in a easier 
way.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Need Help? Write an e-mail to our product support department service@injusa.com or info@injusa.com
Or call at (+34) 96 555 08 62 (Monday - Friday) 7:00 AM - 3:00 PM central Europe time.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Vehicle runs sluggishly. Driving conditions are too 
stressful.

Tires are not properly 
inflated.

Vehicle is overloaded.

Use only on solid, flat clean and dry surfaces 
such as pavement or level ground.

The tires are inflated when shipped, but they 
invariably will lose some pressure between 
the point of manufacturing and your 
purchase. Refer to instructions to properly 
inflate tires.

Make sure you do not overload the vehicle by 
allowing more than one rider at one time, 
exceeding the maximum weight limit, going 
up too steep a hill or towing objects behind 
the vehicle. 

Sometimes the vehicle 
doesn’t run, but other 
times it does.

Loose wires or connectors.

Motor, electronic control 
plate and electrical switch 
damage.

Check all wires around the motors and 
all connectors to make sure they are 
tight.

Please contact to service@injusa.com or 
info@injusa.com for diagnosis and 
repair.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Charger gets warm 
during use.

Normal response to charger 
use.

No action required. This is normal for 
some chargers and is no cause for 
concern. If your charger does not get 
warm during use, it does not mean that 
it is not working properly.

Vehicle makes loud 
noises or grinding 
sounds.

Chain is too dry.

Chain slacked.

Apply a lubricant to the chain.

Check the chain tensioners.

Need Help? Write an e-mail to our product support department service@injusa.com or info@injusa.com
Or call at (+34) 96 555 08 62 (Monday - Friday) 7:00 AM - 3:00 PM central Europe time.

Short run time (less than  
30 minutes per charge).

Undercharged battery.

Battery is old and will not 
accept full charge.

Charge the battery. A new battery should 
have been charged for at least 12 hours 
before using the vehicle for the first time and 
up to 8/10 hours after each subsequent use.

Check all wires and connectors. Make sure 
the battery connector is tightly plugged into 
the charger connector, and that the charger 
is plugged into the wall.

Make sure power flow to the wall outlet is 
on.

Even with proper care, a rechargeable battery 
does not last forever. Average battery life is 1 
to 2 years depending on vehicle use and 
conditions. Replace only with a Injusa 
replacement battery.

The wheel rotates 
asymmetrically

Inflated incorrectly. The solution is to deflate the tire and fit it correctly. 
Then inflate it again.
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Vehicle does not run. Vehicle is rolling backwards.

Undercharged battery.

Charger is not working.

The vehicle is fully charged 
but it does not run.

Come to a complete stop and then activate the red 
button on the throttle to change the direction.

Charge the battery. A new battery should have been 
charged for at least 18 hours before using the vehicle for 
the first time and up to 8 hours after each subsequent 
use.

Check all connectors. Make sure the charger connector is 
tightly plugged into the charging port, and that the 
charger is plugged into the wall.

Make sure power flow to the wall outlet is on.

You may check to see if your charger is working by using 
a voltmeter.
 
If the charger light appears in green color when the quad 
is connected, it could be a possibility that a connector is 
wrong connected. 
Please contact to service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to solve the problem in a easier 
way.

Take note that if the throttle lights are on, the vehicle 
must operate correctly.
If the light of the throttle appears in color in red without 
blinking, the quad must work correctly. 
If the throttle light appears red and blinking, the vehicle 
will not work and the battery should be charged urgently.

Vehicle was running but 
suddenly stopped.

Loose wires or connectors.

Possible faulty
printed circuit board.

Motor, electronic control plate 
and electrical switch damage.

Check all wires and connectors 
to make sure they are tight.

The electronic control board 
will break down and 
automatically shut down if the 
engine is overloaded.

An excessive overload, such as 
too heavy a rider or too steep a 
hill, could cause the motor to 
overheat. Correct the 
conditions that caused the 
electronic control board to fail.
Please contact to 
service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to 
solve the problem in a easier 
way.

Please contact to 
service@injusa.com or 
info@injusa.com in order to 
solve the problem in a easier 
way.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Need Help? Write an e-mail to our product support department service@injusa.com or info@injusa.com
Or call at (+34) 96 555 08 62 (Monday - Friday) 7:00 AM - 3:00 PM central Europe time.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Vehicle runs sluggishly. Driving conditions are too 
stressful.

Tires are not properly 
inflated.

Vehicle is overloaded.

Use only on solid, flat clean and dry surfaces 
such as pavement or level ground.

The tires are inflated when shipped, but they 
invariably will lose some pressure between 
the point of manufacturing and your 
purchase. Refer to instructions to properly 
inflate tires.

Make sure you do not overload the vehicle by 
allowing more than one rider at one time, 
exceeding the maximum weight limit, going 
up too steep a hill or towing objects behind 
the vehicle. 

Sometimes the vehicle 
doesn’t run, but other 
times it does.

Loose wires or connectors.

Motor, electronic control 
plate and electrical switch 
damage.

Check all wires around the motors and 
all connectors to make sure they are 
tight.

Please contact to service@injusa.com or 
info@injusa.com for diagnosis and 
repair.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Charger gets warm 
during use.

Normal response to charger 
use.

No action required. This is normal for 
some chargers and is no cause for 
concern. If your charger does not get 
warm during use, it does not mean that 
it is not working properly.

Vehicle makes loud 
noises or grinding 
sounds.

Chain is too dry.

Chain slacked.

Apply a lubricant to the chain.

Check the chain tensioners.

Need Help? Write an e-mail to our product support department service@injusa.com or info@injusa.com
Or call at (+34) 96 555 08 62 (Monday - Friday) 7:00 AM - 3:00 PM central Europe time.

Short run time (less than  
30 minutes per charge).

Undercharged battery.

Battery is old and will not 
accept full charge.

Charge the battery. A new battery should 
have been charged for at least 12 hours 
before using the vehicle for the first time and 
up to 8/10 hours after each subsequent use.

Check all wires and connectors. Make sure 
the battery connector is tightly plugged into 
the charger connector, and that the charger 
is plugged into the wall.

Make sure power flow to the wall outlet is 
on.

Even with proper care, a rechargeable battery 
does not last forever. Average battery life is 1 
to 2 years depending on vehicle use and 
conditions. Replace only with a Injusa 
replacement battery.

The wheel rotates 
asymmetrically

Inflated incorrectly. The solution is to deflate the tire and fit it correctly. 
Then inflate it again.
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Brauchen Sie Hilfe? Schreiben Sie uns eine E-Mail unter germany.service@injusa.com oder info@injusa.com.
Rufen Sie uns unter (+34) 96 555 08 62 an. Mo-Frei ab 7:00 Uhr bis 15:00 Uhr. Danke schön!

Das Fahrzeug 
funktioniert nicht.

Das Farhzeug fährt aber 
es ist plötzliche 
gestoppet.

Kabels oder lose 
Verbindungen.

Möglicher Fehler in
der elektronischen
Steuerung.

Schäden an dem 
Motor, elektronischer 
Steuerplatine und 
elektronischem 
Schalter.

Überprüfen Sie, dass die 
Kabels und Verbindungen 
verbunden sind.

Wenn der Motor überlastet 
wird, bricht die elektronische 
Steuerplatine zusammen und 
schaltet sich automatisch ab.

Ein Übergewicht oder ein 
steiler Hügel, können den 
Motor überhitzen. Korrigieren 
Sie das defekte Teil, das den 
Ausfall der elektronischen 
Steuerplatine verursacht hat. 
Berücksichtigen Sie das. 
Kontaktieren Sie mit uns 
unter 
germany.service@injusa.com 
oder unter info@injusa.com.

Kontaktieren Sie mit uns 
unter 
germany.service@injusa.com 
und unter info@injusa.com, 
um das Problem zu lösen.

PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Stoppen und aktivieren Sie den roten Knopf am 
Gashebel, um die Richtung zu ändern.

Laden Sie die Batterie ca. 12 Stunden vor dem 
ersten Gebrauch auf. Laden Sie die Batterie 
8/10 Stunden vor jedem Gebrauch.

Überprüfen Sie alle Verbindungen. Sichern Sie 
sich, dass das Ladegerät richtig angeschlossen 
ist. 

Stellen Sie sicher, dass der Stromfluss zur 
Steckdose eingeschaltet ist.

Überprüfen Sie das Ladegerät mit einem 
Voltmeter.

Wenn das Licht des Quads grün ist, ist ein 
Stecker falsch angeschlossen. Kontaktieren Sie 
uns unter germany.service@injusa.com oder 
info@injusa.com, um Ihrer Problem zu lösen.

Beachten Sie, dass bei eingeschaltetem 
Gaspedallicht das Fahrzeug korrekt betrieben 
werden muss. Wenn das Gaspedallicht rot 
leuchtet, ohne zu blinken, muss das Fahrzeug 
ordnungsgemäß funktionieren. Wenn das 
Gaspedallicht rot leuchtet und blinkt, 
funktioniert das Fahrzeug nicht und die 
Batterie muss dringend aufgeladen werden.
 

Das Fahrzeug fährt 
nach hinter.

Entladene Batterie

Das Ladegerät 
funktioniert nicht.

Das Fahrzeug ist 
verladen aber es 
funktioniert nicht.

Das Fahrzeug 
funktioniert nicht

Die Fahrbedingungen sind 
extrem.

Die Reifen sind nicht richtig 
aufgepumpt.

Das Fahrzeug ist überlastet.

Manchmal funktioniert
das Fahrzeug nicht.

Kabels oder lose 
Verbindungen

Schäden an dem Motor, 
elektronischer Steuerplatine 
und elektronischem 
Schalter. 

Überprüfen Sie die Motorkabel und -stecker 
und stellen Sie sicher, dass sie richtig 
angeschlossen sind.

Kontaktieren Sie mit uns unter 
germany.service@injusa.com und unter 
info@injusa.com, um das Problem zu lösen.

PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Das Ladegerät
erwärmt sich während
des Ladevorgangs.

Es ist normal im Betrieb. Bitte machen Sie 
nichts. Wenn sich 
das Ladegerät 
erwärmt, ist es nicht 
defekt.

Brauchen Sie Hilfe? Schreiben Sie uns eine E-Mail unter germany.service@injusa.com oder info@injusa.com.
Rufen Sie uns unter (+34) 96 555 08 62 an. Mo-Frei ab 7:00 Uhr bis 15:00 Uhr. Danke schön!

Das Rad dreht sich 
asymmetrisch.

Rad schlecht aufgepumpt. Das Rad entlüften und einstellen. Pumpen Sie das 
Rad wieder auf.

Das Fahrzeug macht
laute Geräusche.

Die Kette ist sehr trocken.

Kettenblinken.

Schimieren Sie es mit Kettenspray.

Prüfen Sie die Kettenspanner.

Kurze Laufzeit
(weniger als 30
Minuten pro Ladung).

Batterie ist nicht 
vollständig geladen.

Die Batterie ist alt und sie 
und lädt nicht mehr.

Laden Sie die Batterie 12 Stunden vor 
der ersten Benutzung des Fahrzeugs 
und bis zu 8/10 Stunden nach jeder 
weiteren Benutzung.

Überprüfen Sie alle Verbindungen. 
Sichern Sie sich, dass das Ladegerät 
richtig angeschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass der 
Stromfluss zur Steckdose 
eingeschaltet ist. 

Das Dauert einer Batterie ist ein bis 
zwei Jahres. Nur injusa-Batterie 
vewenden um eine störungsfreies 
funktion des fahrzeuges zu 
gewährleisten.

Fahren Sie das Fahrzeug auf festen, ebenen 
und trockenen Fläche, mit Bürgersteig oder 
ebenem Gelände.

Reifen füllen sich beim Versand, aber sie 
verlieren unweigerlich etwas Druck zwischen 
dem Herstellungsort und Ihrem Kauf. Siehe 
Anweisungen für eine korrekte Reifenfüllung.

Achten Sie darauf, dass das Fahrzeug nicht 
überlastet wird. Es darf nicht mehr als ein 
Fahrer bestiegen werden. Nicht zum Tragen 
eines Anhängers verwenden. Nicht auf einer 
hohen Steigung verwenden. 
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Brauchen Sie Hilfe? Schreiben Sie uns eine E-Mail unter germany.service@injusa.com oder info@injusa.com.
Rufen Sie uns unter (+34) 96 555 08 62 an. Mo-Frei ab 7:00 Uhr bis 15:00 Uhr. Danke schön!
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Rad wieder auf.
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(weniger als 30
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Batterie ist nicht 
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Die Batterie ist alt und sie 
und lädt nicht mehr.
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Sichern Sie sich, dass das Ladegerät 
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Das Dauert einer Batterie ist ein bis 
zwei Jahres. Nur injusa-Batterie 
vewenden um eine störungsfreies 
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Fahren Sie das Fahrzeug auf festen, ebenen 
und trockenen Fläche, mit Bürgersteig oder 
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ll veicolo non funziona. Il veicolo sta facendo 
retromarcia.

La batteria è scarica.

Il caricabatterie non 
funziona.

Il veicolo è carico ma 
non funziona ancora.

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Arrestarsi completamente e poi attivare il pulsante rosso sulla 
manopola dell'acceleratore per cambiare direzione.

Caricare la batteria. Una batteria nuova dovrebbe essere stata 
caricata per almeno 12 ore prima del primo utilizzo e fino a 8/10 
ore dopo ogni utilizzo successivo.

Controllare tutti i cavi e i connettori. Assicurarsi che il connettore 
della batteria sia saldamente collegato al connettore del 
caricabatterie e che il caricabatterie sia collegato correttamente 
alla parete.

Accertarsi che il flusso di corrente alla presa di corrente sia 
acceso.

È possibile controllare se il caricabatterie funziona con un 
voltmetro.

Se la spia del caricabatterie appare verde quando il quad è 
collegato, ci può essere la possibilità che un connettore sia 
collegato in modo errato. Ti invitiamo a contattare il servizio 
tecnico di Injusa scrivendo a service@injusa.com o 
info@injusa.com per
risolvere il problema nel miglior modo possibile.

Si noti che se le luci dell'acceleratore sono accese, il veicolo deve 
funzionare correttamente. Se la spia dell'acceleratore è rossa 
senza lampeggiare, il veicolo deve funzionare correttamente. Se 
la spia dell'acceleratore è rossa e lampeggia, il veicolo non 
funziona e la batteria deve essere ricaricata con urgenza.

Il veicolo non funziona
correttamente, si ferma.

Cavi o connettori 
allentati.

Possibile errore 
nella
piastra di controllo
elettronica.

Danni al motore, 
alla scheda di 
controllo elettronico 
e all'interruttore 
elettrico.eléctrico.

Controllare tutti i cavi e i connettori 
per assicurarsi che siano a tenuta 
stagna.

La scheda elettronica di controllo si 
rompe e si spegne automaticamente 
se il motore è sovraccarico. 

Un sovraccarico eccessivo, con una 
luce pilota troppo pesante o una 
collina troppo ripida, potrebbe 
causare il surriscaldamento del 
motore. Correggere le condizioni che 
hanno causato il guasto della scheda 
elettronica di controllo. Ti invitiamo a 
contattare il servizio tecnico di Injusa 
scrivendo a service@injusa.com o 
info@injusa.com per
risolvere il problema nel miglior modo 
possibile.

Ti invitiamo a contattare il servizio 
tecnico di Injusa scrivendo a 
service@injusa.com o 
info@injusa.com per
risolvere il problema nel miglior modo 
possibile.

Hai bisogno d'aiuto? Scrivici all'indirizzo elettronico del nostro dipartimento tecnico Italia.service@injusa.com o 
info@injusa.com o chiama al numero (+34) 96 555 08 62 (Lunedì - Venerdì) 7:00 AM - 3:00 PM ora spagnola.

Il veicolo procede 
lentamente.

Le condizioni di guida sono 
troppo estreme.

I pneumatici non sono gonfiati 
correttamente.

Il veicolo è sovraccarico.

Utilizzare solo su superfici solide, piane e asciutte, 
come pavimentazione o terreno piano.

I pneumatici sono gonfiati al momento della 
spedizione, ma inevitabilmente perdono un po' di 
pressione tra il punto di produzione e l'acquisto.
Si prega di fare riferimento alle istruzioni per il 
corretto gonfiaggio dei pneumatici.

Assicurarsi di non sovraccaricare il veicolo 
permettendo a più di un conducente alla volta, 
superando il limite massimo di peso, salendo 
troppo in salita o trainando oggetti dietro il veicolo.

A volte il veicolo non 
funziona, ma a volte sì.

Cavi o connettori allentati.

Danni al motore, alla scheda 
di controllo elettronico e 
all'interruttore elettrico.

Controllare tutti i cavi intorno al motore e tutti i 
connettori per assicurarsi che siano ben fissati.

Ti invitiamo a contattare il servizio tecnico di 
Injusa scrivendo a service@injusa.com o 
info@injusa.com per
risolvere il problema nel miglior modo possibile.

Il caricabatterie si 
surriscalda durante l'uso.

Risposta normale all'uso del 
caricabatterie.

Non è necessaria alcuna azione. Questo è 
normale con alcuni caricabatterie e non è motivo 
di preoccupazione.
Se il caricabatterie si surriscalda durante l'uso, 
non significa che non funzioni correttamente.

Tempo di funzionamento 
breve (meno di 30 minuti 
per carico).

La batteria è scarsamente 
carica.

La batteria è vecchia e non 
accetta una carica completa.
 

Caricare la batteria. Una batteria nuova dovrebbe 
essere stata caricata per almeno 12 ore prima del 
primo utilizzo e fino a 8/10 ore dopo ogni utilizzo 
successivo.

Controllare tutti i cavi e i connettori. Assicurarsi che il 
connettore della batteria sia saldamente collegato al 
connettore del caricabatterie e che il caricabatterie sia 
collegato correttamente alla parete.

Accertarsi che il flusso di corrente alla presa di corrente 
sia acceso.

Anche con la dovuta cura, una batteria ricaricabile non 
dura per sempre.
La durata media della batteria è di 1-2 anni, a seconda 
dell'uso e delle condizioni del veicolo. Sostituire solo 
con una batteria ricaricabile di marca Injusa.

Il veicolo emette rumori 
forti o fastidiosi.

La catena è troppo secca.

Catena allentata.

Applicare un lubrificante alla catena.

Controllare i tendicatena.

La ruota gira in modo 
asimmetrico.

Gonfiato in modo errato. La soluzione è sgonfiare il pneumatico e regolarlo 
correttamente. Poi gonfiatelo di nuovo.

Hai bisogno d'aiuto? Scrivici all'indirizzo elettronico del nostro dipartimento tecnico Italia.service@injusa.com o 
info@injusa.com o chiama al numero (+34) 96 555 08 62 (Lunedì - Venerdì) 7:00 AM - 3:00 PM ora spagnola.

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE
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Controllare tutti i cavi e i connettori. Assicurarsi che il 
connettore della batteria sia saldamente collegato al 
connettore del caricabatterie e che il caricabatterie sia 
collegato correttamente alla parete.

Accertarsi che il flusso di corrente alla presa di corrente 
sia acceso.

Anche con la dovuta cura, una batteria ricaricabile non 
dura per sempre.
La durata media della batteria è di 1-2 anni, a seconda 
dell'uso e delle condizioni del veicolo. Sostituire solo 
con una batteria ricaricabile di marca Injusa.

Il veicolo emette rumori 
forti o fastidiosi.

La catena è troppo secca.

Catena allentata.

Applicare un lubrificante alla catena.

Controllare i tendicatena.

La ruota gira in modo 
asimmetrico.

Gonfiato in modo errato. La soluzione è sgonfiare il pneumatico e regolarlo 
correttamente. Poi gonfiatelo di nuovo.

Hai bisogno d'aiuto? Scrivici all'indirizzo elettronico del nostro dipartimento tecnico Italia.service@injusa.com o 
info@injusa.com o chiama al numero (+34) 96 555 08 62 (Lunedì - Venerdì) 7:00 AM - 3:00 PM ora spagnola.

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE
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PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O veículo não funciona. O veiculo vai de 
marcha atrás.

A bateria está
descarregada.

O carregador não 
funciona

O veículo está 
carregado mas 
continua sem 
funcionar

Pare completamente e ative o botão vermelho no punho do 
acelerador para mudar de direção.

Carregue a bateria. Uma bateria nova deve-se carregar durante 
um período mínimo de 12 horas antes de usar o veículo pela 
primeira vez e depois 8 a 10 horas por cada uso.

Verifique todos os cabos e conectores. Certifique-se de que o 
conector da bateria esteja conectado corretamente ao conector 
do carregador e que o carregador esteja devidamente 
conectado à parede (rede eléctrica).

Assegure-se de que o carregador quando está ligado tem a luz 
acesa.

Você pode verificar se o seu carregador está funcionando com 
um voltímetro. 

Se a luz do carregador ficar verde quando a quadrimota estiver 
ligada, pode ser que um conector esteja mal conectado.
É favor contactar o serviço de suporte da Injusa no
service@injusa.com ou então no info@injusa.com para
resolver o problema da melhor maneira.

Observe, se as luzes do acelerador estiverem acesas, o veículo 
deve funcionar corretamente. Se a luz do acelerador aparecer 
em vermelho fixo, o veículo deve estar funcionando 
corretamente. Se a luz do acelerador estiver vermelha e 
piscando, o veículo não funcionará e a bateria precisa ser 
carregada com urgência.

O veículo estava a 
trabalhar más de repente
parou-se.

Cabos ou contactos 
soltos.

Possível falhanço no
painel de controle
eletrônico.

Danos no motor, 
placa de controle 
eletrónico e 
interruptor elétrico.

Verifique todos os cabos e conectores 
para certificar-se de que estão firmes.

A placa de controlo eletrónico, avaria-se 
e desliga-se automaticamente se o 
motor estiver sobrecarregado.

Sobrecarga excessiva, um condutor 
muito pesado ou uma colina muito 
íngreme podem causar 
superaquecimento do motor.
Corrija os motivos que causaram que a 
placa de controlo eletrónico se 
avaria-se.
É favor contactar o serviço de suporte 
da Injusa no
service@injusa.com ou então no 
info@injusa.com para
resolver o problema da melhor maneira.

É favor contactar o serviço de suporte 
da Injusa no
service@injusa.com ou então no 
info@injusa.com para
resolver o problema da melhor 
maneira.fácil.

Precisa de ajuda? Escreva um correio eletrónico ao nosso departamento de suporte portugal.service@injusa.com ou 
info@injusa.com. Ou então, ligue para o (+34) 96 555 08 62 (Segunda - Sexta-feira) 7:00 AM - 3:00 PM hora espanhola.

Precisa de ajuda? Escreva um correio eletrónico ao nosso departamento de suporte portugal.service@injusa.com ou 
info@injusa.com. Ou então, ligue para o (+34) 96 555 08 62 (Segunda - Sexta-feira) 7:00 AM - 3:00 PM hora espanhola.

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O veículo funciona 
lentamente.

As condições de condução são 
demasiado extremas.

Os pneus não estão enchidos 
corretamente.

O veículo está sobrecarregado.

Use só em superfícies sólidas, planas e secas, como 
pavimento ou solo nivelado.

Os veículos são enviados com os pneus cheios, mas 
inevitavelmente perderão alguma pressão entre o 
ponto de fabrico e o momento da compra.
Veja as instruções para encher corretamente os 
pneus.

Certifique-se de não sobrecarregar o veículo 
permitindo mais de um passageiro/condutor ao 
mesmo tempo, excedendo o limite máximo de 
peso, subindo uma colina muito íngreme ou 
rebocando objetos atrás do veículo.

Ás vezes, o veículo não 
funciona, mas outras 
vezes sim.

Cabos ou contactos soltos.

Danos no motor, placa de 
controle eletrónico e 
interruptor elétrico.

Verifique todos os cabos e conectores para 
certificar-se de que estão firmes.

É favor contactar o serviço de suporte da Injusa no
service@injusa.com ou então no info@injusa.com 
para
resolver o problema da melhor maneira.

O carregador fica quente 
durante o uso.

Resposta normal ao uso do 
carregador.

Não é necessário nenhuma acção. Isto é normal 
para alguns carregadores e não é motivo de 
preocupação.
Se o carregador aquecer durante o uso, isso não 
significa que não esteja funcionando. 

Tempo de execução curto 
(menos de 30 minutos 
por carga).

Batería pouco carregada.

A bateria está vela e não 
aceita a carga completa.

Carregue a bateria. Uma bateria nova deve-se 
carregar durante um período mínimo de 12 horas 
antes de usar o veículo pela primeira vez e depois 8 a 
10 horas por cada uso.

Verifique todos os cabos e conectores. Certifique-se 
de que o conector da bateria esteja conectado 
corretamente ao conector do carregador e que o 
carregador esteja devidamente conectado à parede.

Assegure-se de que o carregador quando está ligado 
tem a luz acesa.

Mesmo com os devidos cuidados, uma bateria 
recarregável não dura para sempre.
A vida média da bateria é de 1 a 2 anos, dependendo 
do uso e das condições do veículo. Substitua apenas 
por uma bateria recarregável da marca Injusa.

O veículo emite ruídos 
altos ou irritantes.

A corrente está muito seca.

Corrente solta.

Aplicar um lubrificante na corrente.

Verificar os tensores da corrente.

A roda gira 
assimetricamente.

Incorrectamente inflado. A solução é esvaziar o pneu e ajustá-lo 
correctamente. Depois encher de novo.
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PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O veículo não funciona. O veiculo vai de 
marcha atrás.

A bateria está
descarregada.

O carregador não 
funciona

O veículo está 
carregado mas 
continua sem 
funcionar

Pare completamente e ative o botão vermelho no punho do 
acelerador para mudar de direção.

Carregue a bateria. Uma bateria nova deve-se carregar durante 
um período mínimo de 12 horas antes de usar o veículo pela 
primeira vez e depois 8 a 10 horas por cada uso.

Verifique todos os cabos e conectores. Certifique-se de que o 
conector da bateria esteja conectado corretamente ao conector 
do carregador e que o carregador esteja devidamente 
conectado à parede (rede eléctrica).

Assegure-se de que o carregador quando está ligado tem a luz 
acesa.

Você pode verificar se o seu carregador está funcionando com 
um voltímetro. 

Se a luz do carregador ficar verde quando a quadrimota estiver 
ligada, pode ser que um conector esteja mal conectado.
É favor contactar o serviço de suporte da Injusa no
service@injusa.com ou então no info@injusa.com para
resolver o problema da melhor maneira.

Observe, se as luzes do acelerador estiverem acesas, o veículo 
deve funcionar corretamente. Se a luz do acelerador aparecer 
em vermelho fixo, o veículo deve estar funcionando 
corretamente. Se a luz do acelerador estiver vermelha e 
piscando, o veículo não funcionará e a bateria precisa ser 
carregada com urgência.

O veículo estava a 
trabalhar más de repente
parou-se.

Cabos ou contactos 
soltos.

Possível falhanço no
painel de controle
eletrônico.

Danos no motor, 
placa de controle 
eletrónico e 
interruptor elétrico.

Verifique todos os cabos e conectores 
para certificar-se de que estão firmes.

A placa de controlo eletrónico, avaria-se 
e desliga-se automaticamente se o 
motor estiver sobrecarregado.

Sobrecarga excessiva, um condutor 
muito pesado ou uma colina muito 
íngreme podem causar 
superaquecimento do motor.
Corrija os motivos que causaram que a 
placa de controlo eletrónico se 
avaria-se.
É favor contactar o serviço de suporte 
da Injusa no
service@injusa.com ou então no 
info@injusa.com para
resolver o problema da melhor maneira.

É favor contactar o serviço de suporte 
da Injusa no
service@injusa.com ou então no 
info@injusa.com para
resolver o problema da melhor 
maneira.fácil.

Precisa de ajuda? Escreva um correio eletrónico ao nosso departamento de suporte portugal.service@injusa.com ou 
info@injusa.com. Ou então, ligue para o (+34) 96 555 08 62 (Segunda - Sexta-feira) 7:00 AM - 3:00 PM hora espanhola.

Precisa de ajuda? Escreva um correio eletrónico ao nosso departamento de suporte portugal.service@injusa.com ou 
info@injusa.com. Ou então, ligue para o (+34) 96 555 08 62 (Segunda - Sexta-feira) 7:00 AM - 3:00 PM hora espanhola.

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O veículo funciona 
lentamente.

As condições de condução são 
demasiado extremas.

Os pneus não estão enchidos 
corretamente.

O veículo está sobrecarregado.

Use só em superfícies sólidas, planas e secas, como 
pavimento ou solo nivelado.

Os veículos são enviados com os pneus cheios, mas 
inevitavelmente perderão alguma pressão entre o 
ponto de fabrico e o momento da compra.
Veja as instruções para encher corretamente os 
pneus.

Certifique-se de não sobrecarregar o veículo 
permitindo mais de um passageiro/condutor ao 
mesmo tempo, excedendo o limite máximo de 
peso, subindo uma colina muito íngreme ou 
rebocando objetos atrás do veículo.

Ás vezes, o veículo não 
funciona, mas outras 
vezes sim.

Cabos ou contactos soltos.

Danos no motor, placa de 
controle eletrónico e 
interruptor elétrico.

Verifique todos os cabos e conectores para 
certificar-se de que estão firmes.

É favor contactar o serviço de suporte da Injusa no
service@injusa.com ou então no info@injusa.com 
para
resolver o problema da melhor maneira.

O carregador fica quente 
durante o uso.

Resposta normal ao uso do 
carregador.

Não é necessário nenhuma acção. Isto é normal 
para alguns carregadores e não é motivo de 
preocupação.
Se o carregador aquecer durante o uso, isso não 
significa que não esteja funcionando. 

Tempo de execução curto 
(menos de 30 minutos 
por carga).

Batería pouco carregada.

A bateria está vela e não 
aceita a carga completa.

Carregue a bateria. Uma bateria nova deve-se 
carregar durante um período mínimo de 12 horas 
antes de usar o veículo pela primeira vez e depois 8 a 
10 horas por cada uso.

Verifique todos os cabos e conectores. Certifique-se 
de que o conector da bateria esteja conectado 
corretamente ao conector do carregador e que o 
carregador esteja devidamente conectado à parede.

Assegure-se de que o carregador quando está ligado 
tem a luz acesa.

Mesmo com os devidos cuidados, uma bateria 
recarregável não dura para sempre.
A vida média da bateria é de 1 a 2 anos, dependendo 
do uso e das condições do veículo. Substitua apenas 
por uma bateria recarregável da marca Injusa.

O veículo emite ruídos 
altos ou irritantes.

A corrente está muito seca.

Corrente solta.

Aplicar um lubrificante na corrente.

Verificar os tensores da corrente.

A roda gira 
assimetricamente.

Incorrectamente inflado. A solução é esvaziar o pneu e ajustá-lo 
correctamente. Depois encher de novo.
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Het voertuig werkt niet. Het voertuig is 
aan het 
achteruitrijden.

De batterij is leeg.

De lader werkt 
niet.

Het voertuig is 
opgeladen maar 
werkt nog steeds 
niet.

PROBLEMA

Kom volledig tot stilstand en activeer dan de rode 
knop op de gashendel om van richting te 
veranderen.

Laad de batterij op. Een nieuwe batterij moet ten 
minste 12 uur voor het eerste gebruik en tot 8/10 
uur na elk volgend gebruik zijn opgeladen.

Controleer alle kabels en connectoren. Zorg ervoor 
dat de batterijconnector goed is aangesloten op de 
connector van de lader en dat de lader op de juiste 
manier in de muur is gestoken.

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar het 
stopcontact is ingeschakeld.

U kunt controleren of uw lader werkt met een 
voltmeter.

Als het lampje van de lader groen lijkt als de quad is 
aangesloten, kan het zijn dat een connector niet 
goed is aangesloten.

Let op: als de gaspedaalverlichting brandt, moet 
het voertuig goed functioneren. Als het 
gaspedaallicht rood is zonder te knipperen, moet 
het voertuig correct werken. Als het 
gaspedaallampje rood is en knippert, werkt het 
voertuig niet en moet de accu dringend worden 
opgeladen.

Het voertuig was aan het 
rijden maar is plots 
gestopt en vertoont een 

Losse kabels of 
connectoren.

Mogelijke storing in 
de elektronische 
besturingsplaat.

Schade aan de 
motor, de 
elektronische 
besturingskaart en 
de elektrische 
schakelaar.

Controleer alle kabels en connectoren 
om er zeker van te zijn dat ze goed 
vastzitten.

Het elektronische bedieningspaneel 
gaat kapot en schakelt automatisch 
uit als de motor overbelast raakt.

Overmatige overbelasting, met een te 
zware waakvlam of een te steile 
helling, kan leiden tot oververhitting 
van de motor. Corrigeer de 
omstandigheden die de oorzaak waren 
van het falen van de elektronische 
besturingsprintplaat.
Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op 
service@injusa.com of en 
info@injusa.com para om het 
probleem zo goed mogelijk op te 
lossen.

Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op 
service@injusa.com of en 
info@injusa.com para om het 
probleem zo goed mogelijk op te 
lossen.

MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Hulp nodig? Stuur een e-mail naar onze afdeling ondersteuning op service@injusa.com of info@injusa.com of bel
op het nummer (+34) 96 555 08 62 (Maandag - Vrijdag) 07.00 u - 15.00 u Spaanse tijd.

PROBLEMA MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Het voertuig loopt 
langzaam.

De rijomstandigheden zijn te 
extreem.

Banden worden niet goed 
opgeblazen.

Het voertuig is overbelast.

Alleen te gebruiken op vaste, vlakke, droge 
oppervlakken zoals bestrating of een vlakke 
ondergrond.

Banden worden opgeblazen wanneer ze worden 
verzonden, maar zullen onvermijdelijk enige druk 
verliezen tussen het productiepunt en de aankoop.

Zorg ervoor dat u het voertuig niet overbelast door 
meer dan één bestuurder tegelijk toe te laten, het 
maximumgewicht te overschrijden, een te steile 
helling te beklimmen of voorwerpen achter het 
voertuig te slepen.

Soms werkt het voertuig 
niet, maar soms wel.

Losse kabels of 
connectoren.

Schade aan de motor, het 
elektronische controlebord 
en de elektrische schakelaar.

Controleer alle kabels rond de motor en alle connectoren 
om er zeker van te zijn dat ze goed vastzitten.

Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op service@injusa.com 
of en info@injusa.com para om het probleem zo goed 
mogelijk op te lossen.

De lader wordt warm 
tijdens het gebruik.

Normale reactie op het 
gebruik van de lader.

Geen actie nodig. Dit is normaal bij sommige 
laders en is geen reden tot ongerustheid. Als uw 
lader tijdens het gebruik heet wordt, betekent dit 
niet dat hij niet goed werkt.

Hulp nodig? Stuur een e-mail naar onze afdeling ondersteuning op service@injusa.com of info@injusa.com of bel
op het nummer (+34) 96 555 08 62 (Maandag - Vrijdag) 07.00 u - 15.00 u Spaanse tijd.

Korte looptijd (minder 
dan 30 minuten per 
lading).

De batterij is slecht geladen.

De batterij is oud en 
accepteert geen volledige 
lading.

Laad de batterij op. Een nieuwe batterij moet ten 
minste 12 uur voor het eerste gebruik en tot 8/10 
uur na elk volgend gebruik zijn opgeladen.

Controleer alle kabels en connectoren. Zorg ervoor 
dat de batterijconnector goed is aangesloten op de 
connector van de lader en dat de lader op de juiste 
manier in de muur is gestoken.

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar het 
stopcontact is ingeschakeld.

Zelfs met de juiste zorg gaat een oplaadbare 
batterij niet eeuwig mee. De gemiddelde 
levensduur van de batterij is 1-2 jaar, afhankelijk 
van het gebruik en de omstandigheden van het 
voertuig. Vervang alleen door een oplaadbare 
batterij van het merk Injusa.

Voertuig maakt harde of 
vervelende geluiden.

De ketting is te droog.

Ketting verslapt.

Breng een smeermiddel aan op de ketting.

Controleer de kettingspanners.

Het wiel draait 
asymmetrisch.

Onjuist opgeblazen. De oplossing is om de band te laten leeglopen en 
goed af te stellen. Blaas het dan weer op.
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Het voertuig werkt niet. Het voertuig is 
aan het 
achteruitrijden.

De batterij is leeg.

De lader werkt 
niet.

Het voertuig is 
opgeladen maar 
werkt nog steeds 
niet.

PROBLEMA

Kom volledig tot stilstand en activeer dan de rode 
knop op de gashendel om van richting te 
veranderen.

Laad de batterij op. Een nieuwe batterij moet ten 
minste 12 uur voor het eerste gebruik en tot 8/10 
uur na elk volgend gebruik zijn opgeladen.

Controleer alle kabels en connectoren. Zorg ervoor 
dat de batterijconnector goed is aangesloten op de 
connector van de lader en dat de lader op de juiste 
manier in de muur is gestoken.

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar het 
stopcontact is ingeschakeld.

U kunt controleren of uw lader werkt met een 
voltmeter.

Als het lampje van de lader groen lijkt als de quad is 
aangesloten, kan het zijn dat een connector niet 
goed is aangesloten.

Let op: als de gaspedaalverlichting brandt, moet 
het voertuig goed functioneren. Als het 
gaspedaallicht rood is zonder te knipperen, moet 
het voertuig correct werken. Als het 
gaspedaallampje rood is en knippert, werkt het 
voertuig niet en moet de accu dringend worden 
opgeladen.

Het voertuig was aan het 
rijden maar is plots 
gestopt en vertoont een 

Losse kabels of 
connectoren.

Mogelijke storing in 
de elektronische 
besturingsplaat.

Schade aan de 
motor, de 
elektronische 
besturingskaart en 
de elektrische 
schakelaar.

Controleer alle kabels en connectoren 
om er zeker van te zijn dat ze goed 
vastzitten.

Het elektronische bedieningspaneel 
gaat kapot en schakelt automatisch 
uit als de motor overbelast raakt.

Overmatige overbelasting, met een te 
zware waakvlam of een te steile 
helling, kan leiden tot oververhitting 
van de motor. Corrigeer de 
omstandigheden die de oorzaak waren 
van het falen van de elektronische 
besturingsprintplaat.
Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op 
service@injusa.com of en 
info@injusa.com para om het 
probleem zo goed mogelijk op te 
lossen.

Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op 
service@injusa.com of en 
info@injusa.com para om het 
probleem zo goed mogelijk op te 
lossen.

MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Hulp nodig? Stuur een e-mail naar onze afdeling ondersteuning op service@injusa.com of info@injusa.com of bel
op het nummer (+34) 96 555 08 62 (Maandag - Vrijdag) 07.00 u - 15.00 u Spaanse tijd.

PROBLEMA MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Het voertuig loopt 
langzaam.

De rijomstandigheden zijn te 
extreem.

Banden worden niet goed 
opgeblazen.

Het voertuig is overbelast.

Alleen te gebruiken op vaste, vlakke, droge 
oppervlakken zoals bestrating of een vlakke 
ondergrond.

Banden worden opgeblazen wanneer ze worden 
verzonden, maar zullen onvermijdelijk enige druk 
verliezen tussen het productiepunt en de aankoop.

Zorg ervoor dat u het voertuig niet overbelast door 
meer dan één bestuurder tegelijk toe te laten, het 
maximumgewicht te overschrijden, een te steile 
helling te beklimmen of voorwerpen achter het 
voertuig te slepen.

Soms werkt het voertuig 
niet, maar soms wel.

Losse kabels of 
connectoren.

Schade aan de motor, het 
elektronische controlebord 
en de elektrische schakelaar.

Controleer alle kabels rond de motor en alle connectoren 
om er zeker van te zijn dat ze goed vastzitten.

Gelieve contact op te nemen met de 
ondersteuningsdienst van Injusa op service@injusa.com 
of en info@injusa.com para om het probleem zo goed 
mogelijk op te lossen.

De lader wordt warm 
tijdens het gebruik.

Normale reactie op het 
gebruik van de lader.

Geen actie nodig. Dit is normaal bij sommige 
laders en is geen reden tot ongerustheid. Als uw 
lader tijdens het gebruik heet wordt, betekent dit 
niet dat hij niet goed werkt.

Hulp nodig? Stuur een e-mail naar onze afdeling ondersteuning op service@injusa.com of info@injusa.com of bel
op het nummer (+34) 96 555 08 62 (Maandag - Vrijdag) 07.00 u - 15.00 u Spaanse tijd.

Korte looptijd (minder 
dan 30 minuten per 
lading).

De batterij is slecht geladen.

De batterij is oud en 
accepteert geen volledige 
lading.

Laad de batterij op. Een nieuwe batterij moet ten 
minste 12 uur voor het eerste gebruik en tot 8/10 
uur na elk volgend gebruik zijn opgeladen.

Controleer alle kabels en connectoren. Zorg ervoor 
dat de batterijconnector goed is aangesloten op de 
connector van de lader en dat de lader op de juiste 
manier in de muur is gestoken.

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar het 
stopcontact is ingeschakeld.

Zelfs met de juiste zorg gaat een oplaadbare 
batterij niet eeuwig mee. De gemiddelde 
levensduur van de batterij is 1-2 jaar, afhankelijk 
van het gebruik en de omstandigheden van het 
voertuig. Vervang alleen door een oplaadbare 
batterij van het merk Injusa.

Voertuig maakt harde of 
vervelende geluiden.

De ketting is te droog.

Ketting verslapt.

Breng een smeermiddel aan op de ketting.

Controleer de kettingspanners.

Het wiel draait 
asymmetrisch.

Onjuist opgeblazen. De oplossing is om de band te laten leeglopen en 
goed af te stellen. Blaas het dan weer op.
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FRANCE

        +33 (0) 800 42 42 73 

       +33 (0) 187 65 09 44        
        
        sav@imde.fr

        IMD EUROPE SAS
        8 PARC DES FONTENELLES
        78870 BAILLY
        FRANCE

Si su moto necesita reparación, servicio de asistencia, respuestos, le ha llegado 
dañado o tiene otro tipo de problema o duda respecto a éste artículo, POR FAVOR, NO 
LO DEVUELVA AL LUGAR DE COMPRA, estaremos encantados de poder ayudarle, en 
nuestro servicio de atención al cliente, dónde le ofreceremos la mejor asistencia.
Puede contactar con el servicio de su país:

Si votre moto a; besoin de réparations, un service d’aide, des pièces de rechange, a été 
endommagé, ou si vous avez des questions quant à cet article, MERCI DE NE PAS LE 
RAPPORTER À L’ENDROIT OÙ IL A ÉTÉ ACHETÉ. Nous serons enchantés de pouvoir 
vous aider au travers de notre département du service client, où nous pouvons vous 
offrir la meilleure aide.
Vous pouvez contacter le service d’entretien pour votre pays:

ESPAÑA
        +34 965550862   

FAX: +34 965553356

        service@injusa.com
        www.injusa.com

        Industrial Juguetera S.A.
        Avda. Azorín, Nº20
        03440 Ibi (Alicante)
        España

MEXICO
        (55) 5879-5194 

        mexico.service@injusa.com

        CENTRO DE SERVICIO
        Montesur Mz. 5 Lt.3-18
        Colonial del Lago
        54475 Nicolás Romero,
        Estado de México

ES

FR
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Se la sua auto motocicletta INJUSA ha bisogno di riparazioni, servizio di assistenza, 
ricambi, se le è arrivata danneggiata o ha altro tipo di problemi o ha dubbi circa questo 
articolo, PER FAVORE NON LO RIPORTI DOVE LO HA COMPERATO, saremo lieti di 
poterla aiutare con il nostro servizio di attenzione al cliente dove le offriremo la miglior 
assistenza.
Può contattare il servizio del suo Paese:

If your INJUSA motorcycle needs repairs, an assistance service, replacement parts, 
has been damaged, or if you have any questions regarding this item, PLEASE DO NOT 
RETURN IT TO THE PLACE WHERE IT WAS PURCHASED. We will be delighted to help 
you via our customer service department, where we can offer you the best assistance.
You can contact the service department for your country:

Sollte Ihr motorrad von INJUSA eine Reparatur, einen Hilfsservice oder Ersatzteile 
erfordern oder aber in irgendeiner Weise beschädigt ausgeliefert worden sein oder 
sollten Sie Fragen zum Auto haben, GEBEN SIE ES BITTE NICHT AM ORT DES KAUFES 
ZURÜCK. Wenden Sie sich bitte an unseren hilfsbereiten Kundendienst.
Sie können sich dazu mit dem entsprechenden Kundendienst in Ihrem Land in 
Verbindung setzen:

L’ITALIA
        Italia.service@injusa.com

UK / IRELAND
        +44 (0) 2080898470 

         service@injusa.com

        

DEUTSCHLAND
        germany.service@injusa.com

EN

DE

IT
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Se o sua moto INJUSA precisa de reparação, serviçio de assistencia, acessórios, ele 
chegou danificado ou tem outros problemas ou questões relativas a este artigo, por 
favor não retornam ao local de compra, teremos o maior prazer para ajudar em nosso 
serviço ao cliente, onde vamos oferecer a melhor assistência.
Pode contatar o serviço de seu país:

PORTUGAL
        portugal.service@injusa.com

PT

+34 605 83 09 05

Servicio posventa directo / Service après-vente direct

Direct after-sales service / Direkter Kundendienst

Servizio post-vendita diretto / Serviço pós-venda directo

 Directe verkoopservice
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